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مقصود اصلی
نِ ما ش ود راه یابد. »چ ه دانسته می‌ش ه آنچ ی‌آنکه علم او ب د، ب کار و معلوم« می‌دان هٔ »آش ه‌گون ز را ب ی ה׳ همه‌چ

ن ایی ‌ها داوری از پ ‌اند که از طریق آن گان ت رش لی )ספירות, Sefiros( و ف بِ تج ‌های مرات رف « ה׳، ظ گردان
گرد و ‌ها را می‌ن ولِ مهر )חסד, Chesed( است که همان واقعیت ز م« ن ن ی رود می‌آیم و می‌ب د؛ و »ف ز ی رمی‌خ ب

. اق است نِ استحق  ت در پیِ یاف

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ث ن ه صورت مؤ « ب رآمده است « و »که ب ریادِ آن را »ف ود: چ از می‌ش ان ה׳ در مورد سدوم آغ ن ارهٔ سخ ‌هایی درب ا پرسش این מאמר ب
د که یش می‌کش له‌ای را پ ، אדמו״ר הזקן مسئ رای پاسخ د«؟ ب ن ی ب رود آید و ب اید »ف د، ب ن ی ز را از آسمان می‌ب ی را ה׳، که همه‌چ د، و چ آمده‌ان
کار و ، »آش مان یر حکی عب ود؟ ت یر ش ی‌آنکه کث د، ب دان ات را ب ی ئ ز مار ج اتِ بسیطِ یگانه بی‌ش گونه ممکن است ذ ان طرح کرده‌اند: چ یلسوف ف
مین ن می‌گوید که در ز « ה׳ سخ مان ش اب مقدس از »چ ‌حال، کت ااین ه می‌داند راه نمی‌یابد. ب ه آنچ : علم ה׳ ب معلوم«، پاسخ آن است
ایان ی‌پ ورِ ب د، حال آنکه ن ن ز ی رمی‌خ الا ب ه ب ‌ها کردارها ب ‌اند که از طریق آن گان ت رش لی و ف بِ تج ‌های مرات رف م‌ها ظ ش می‌گردند. این چ
راگیری را که بی‌واکنش رِ ف رت تِ ب اخ ن صل، ش یه‌ای مف کار و معلوم« می‌داند. حاش هٔ »آش ه‌گون ‌ها ب )אור אין סוף, Or Ein Sof( درون آن
ا ن ر را پدید می‌آورد. ب ف د که پاداش و کی ز می‌کن مای ‌ها مت رف روتر در ظ تِ ف اخ ن ار است ــ از ش ی ت ن و اخ ی یش همِ علمِ پ دِ ف می‌داند ــ و کلی
اتِ نِ صف گا ت رش کر ف م‌های مذ ش د، و چ روایی )מלכות, Malchus( و داوری‌ان رمان نِ ف گا ت رش ث ف ن م‌های« مؤ ش وهار )זהר(, »چ ر ز ب
ولِ مهر ز م« ن ن ی رود می‌آیم و می‌ب ؛ »ف است رمی‌خ ث ب ن رای مؤ ریادِ سدوم از مج ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و مهرند. ف عاطف

واند. خ اق ب ه سوی استحق ‌ها را ب ا همان واقعیت ، ت یدن ن ای ش ه‌ج ون دیدن ب ، همچ است
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، کار است ر او آش راب ز به‌سادگی در ب ی رای علمِ ה׳: همه‌چ مان ب یر حکی عب ت
ر ی عب ود. این ت ر ش ث أ ه می‌داند راه یابد یا از آن مت ه آنچ نِ او ب ه ی‌آنکه ذ ات راب ی ئ ز مار ج اتِ بسیطِ یگانه می‌تواند بی‌ش گونه ذ یح می‌دهد که چ توض

داند. ب

אורות וכלים ‌ها رف نورها و ظ
د مهر یا قید و ن ، مان ت ودِ صف ی دارد ــ خ رف یره )ספירה, Sefirah( ظ هر سف
د ــ و ارد و تعریف می‌کن ‌گیری )גבורה, Gevurah(، که حد می‌گذ ت سخ
‌یک از هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( که هیچ ی‌ن ؛ پرتوی از ب نوری درون آن

. یست ات ن آن صف

עיני ה׳ משוטטים / עיניו משוטטות م‌های ה׳ که می‌گردند ش چ
د؛ از طریق ن ت می‌کن ‌ها دریاف گانی که از آن ت رش لی و ف بِ تج ‌های مرات رف ظ
ود. صورتِ رده می‌ش الا ب ه ب ود و ب اهده می‌ش ان مش رودست ‌ها کردارهای ف روایی وآن رمان ه ف ث ب ن اره دارد و صورتِ مؤ ی و مهر اش اتِ عاطف ه صف کر ب مذ

داوری.

דעת עליון ודעת תחתון ر روت تِ ف اخ ن ر و ش رت تِ ب اخ ن ش
ود؛ اری ش ات ج ه صف ی‌آنکه ب د، ب ز را می‌دان ی : همه‌چ راگیر است رتر ف تِ ب اخ ن ش
روتر تِ ف اخ ن . ش ایش است ش خ مهٔ ب ش ی پدید نمی‌آورد و سرچ ش ‌رو واکن این از

ر را پدید می‌آورد. ف ای می‌گیرد و پاداش و کی ‌ها ج رف در ظ

אור ישר ואור חוזר تی گش از ورِ ب یم و ن ق ورِ مست ن
الا ه ب ن ب ایی رود می‌آید )مهر( و نوری که از پ ن ف ایی ه پ الا ب نوری که از ب
ورِ ون ن ریاد همچ ‌گیری(. ف ت یروهای سخ בורות, gevuros؛ ن د )گـ ز ی رمی‌خ ب

. مِ مهر است ی ق ورِ مست رود می‌آیم« ن الا می‌رود؛ »ف تی ب گش از ب

חד אריך וחד קציר וחד בינוני انه اه و می د، کوت لن ب
پِ طِ چ رین حد می‌رسد، خ ا دورت طِ راستِ مهر ت لی: خ بِ تج طِ مرات سه خ
ر هر کس که انه ب طِ می ‌ها می‌رسد، و خ ایسته‌ترین ه ش ها ب ن ‌گیری ت ت سخ

د رحمت می‌آورد. اش د ب من از ی ن
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ش 1 · ¶1 بخ

ارهٔ آیه ‌ها درب پرسش

1 וגם להבין מהו ארדה נא וגו׳. הנה הכצעקתה הוא לשון נקבה וכן הבאה. ועשו לשון נקבה ולשון זכר.

ארדה נא ואראה הלא משמים הביט2 ה׳.

‌طور ، و همین ث است ن « )הכצעקתה, haktza'akasah( مؤ ریادِ آن بِ ف هٔ »برحس یره. واژ م[« و غ ن ی رود می‌آیم ]و می‌ب ون ف »اکن
ه‌کار کر ب رای مذ ث و هم ب ن رای مؤ « )הבאה, haba'ah(؛ اما »کرده‌اند« )עשו, asu( صورتی است که هم ب »که آمده است

». گریست یر ن ه ز ، ה׳ ب ‌که »از آسمان ؛ حال آن یست م« چ ن ی رود می‌آیم و می‌ب ون ف همید مقصود از »اکن اید ف ن ب ی ن می‌رود. همچ

ریادِ آن که ق ف م که آیا کاملاً مطاب ن ی رود می‌آیم و می‌ب ون ف یدایش ۱۸:۲۱(: »اکن ود )پ از می‌ش ابودی سدوم آغ یش از ن ان ה׳ پ ن ا سخ امار ب این مَ
د، درحالی‌که ‌ان نث « مؤ « و »که آمده است ریادِ آن ه می‌دهد: »ف کته‌ای دستوری توج ه ن ام داده‌اند یا نه.« אדמו״ר הזקן ب ج ه من رسیده، ان ب
رود اید »ف را ה׳ ب اید: چ ز ز می‌اف ی . او پرسش دیگری ن ث ن د و هم مؤ اش کر ب مع است که می‌تواند هم مذ »کرده‌اند« )עשו, asu( صورتی ج

د؟ ن ی ز را می‌ب ی گرد و همه‌چ یر می‌ن ه ز اب مقدس می‌گوید او از آسمان ب ‌که کت د«، حال آن ن ی ب آید« و »ب

אך פי׳ הכצעקתה היינו הצעקה העולה מבחי׳ מדת הדין שהיא בחי׳ מדת מלכות שנק׳ דין דינא
דמלכותא דינא3 רק שהוא דינא רפיא מלך במשפט יעמיד ארץ4 וז״ש ]וזהו שכתוב[ הכצעקתה הבאה5

6 וכמ״ש בערב היא באה.

روایی رمان تِ ف هٔ صف ب ه، مرت ب رمی‌آید؛ این مرت تِ داوری ب هٔ صف ب ریادی که از مرت : ف « این است ریادِ آن بِ ف اما مقصود از »برحس
اهی، نِ )‏דינא, dina( پادش و ان ه‌اند:[ »ق ت ‌که گف ان ن ود، ]چ وانده می‌ش « )דין, din؛ داوری( خ )מלכות, Malchus( است که »دین

د.« و این است ن را استوار می‌ساز می ، سرز ا عدالت اه ب ‌که آمده:[ »پادش ان ن ، ]چ ‌حال، این داوری نرم است ااین «؛ ب ون است ان ق
امگاه او می‌آمد« )באה, : »ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن « )הבאה, haba'ah(، چ ریادِ آن که آمده است بِ ف [ »برحس ]مقصود از

،)ba'ah

هٔ ، تعلق دارد. واژ نث تِ مؤ ه מלכות، صف د سدوم است و داوری ب ر ض کایتِ داوری ب ریاد، ش . ف ث مربوط است ن ‌های مؤ ه صورت ن پاسخ ب ی ست نخ
ا « ب ون است ان اهی، ق نِ پادش و ان اهی«، از راه قاعدهٔ تلمودیِ »ق ‌رو מלכות، یعنی »پادش این «؛ از ون ان ای »داوری« است و هم »ق ه معن din هم ب

د. ود ساز اب ‌که آن را ن د، نه آن ن را استوار می‌کن می اهی که عدالتش سرز ون پادش ؛ همچ ‌همه، این داوری »نرم« است ااین یوند دارد. ب داوری پ
الا راحیل ب یرا در ق ، ز ه מלכות است اره‌ای ب نی »آمد«: این اش ‌ها ز ود که در آن ان داده می‌ش ش ثِ »آمد« )ba'ah( در دو آیه ن ن سپس صورت مؤ

. نِ داوری است ما ز ز ی امگاه ن رای מלכות است و ش امی ب )רחל( ن

1
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ش 2 · ¶2–3 بخ

کار و معلوم« »آش

7 וביאור הענין הנה מתחלה יש להקדים לשון השגור8 בדחז״ל ]בדברי חכמינו זכרונם לברכה[ גלוי ורחל באה.

10 גלוי וידוע דייקא. וידוע לפני מי שאמר9 והיה העולם.

مان ان حکی ن یم که در سخ از کن یری آغ عب ا[ ت اید ]ب ست ب : نخ ن است ی ن رح مطلب چ ]و[ »و راحیل )רחל( آمد )באה, ba’ah(.« و ش

اً ق ی کار و معلوم«؛ دق .« »آش کار و معلوم است هان پدید آمد، آش ت و ج ‌که گف گاهِ آن یش : »در پ اد، رایج است ارک ب ان مب ما، که یادش
. ن همی

ارتی ا آوردن عب یح کامل را ب ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( توض د. سپس آلتِ ثِ »آمد« )באה, ba’ah( کامل می‌کن ن عل مؤ ا ف »و راحیل آمد« آیات را ب

أکید کار و معلوم« ت یر »آش عب ر دقتِ ت .« او ب کار و معلوم است هان پدید آمد، آش ت و ج ‌که گف گاهِ آن یش د: »در پ از می‌کن رایج در تلمود آغ
واهد داد. کیل خ خِ کامل را تش یری که اساسِ پاس عب د؛ ت می‌کن

כי הנה הפילוסופים נלאו להשיג ענין ההשגחה פרטית11 כמו אין אדם נוקף אצבעו מלמטה12 אא״כ ]אלא

אם כן[ מכריזין עליו מלמעלה דקשה להם כיון

الا د، مگر آنکه در ب می نمی‌کن خ تش را ز گش ن ان ایی ته که »انسان در پ لِ این گف ی ب ئی، از ق ز ارتِ ج ظ لهٔ ن رای درکِ مسئ ه ب لاسف یرا ف ز
ا که ‌ج ، از آن وار است ان دش رایش راکه ب د؛ چ اده‌ان ت حمت اف ه ز د«، ب اش ده ب ارهٔ او اعلام ش درب

: انسان حتی هٔ تلمود آمده است ت ‌که در گف ان ن د؛ چ ادن ت واری اف ه دش ارت دارد، ب ظ هان ن ئی از ج ز ر هر ج ه که ה׳ ب دیش هم این ان ه در ف لاسف ف
د. اش ده ب رمان داده ش ارهٔ او ف الا درب د، مگر آنکه از ب می نمی‌کن خ تش را هم ز گش ان

שהוא ית׳ יחיד ומיוחד אחד האמת וא״כ איך יתכן ידיעת הש״י ]השם יתברך[ הפרטים וההשגחה פרטי׳
13 ,14 ,15 לתת דעתו על ענינים רבים שהרי זה בחי׳ רבוי.

ات و ی ئ ز ه ج د[ علمِ ה׳ ب اش ته ب ود داش گونه ممکن است ]که وج ؛ پس چ یقی است هٔ حق ا و یگان ، یگانه و بی‌همت ارک است ب او، که مت
؟ رت است [ کث د، حال آنکه این ]حالتی از ار معطوف کن سی ه امورِ ب ود را ب ه خ ه‌گونه‌ای که او[ توج ئی، ]ب ز ارتِ ج ظ ن

ه هن ب م آن است که ذ لز اهراً مست ها ظ ه تک‌تکِ آن ات و رسیدگی ب ی ئ ز مار ج نِ بی‌ش  . دانست ان این است که ה׳ کاملاً یگانه و بسیط است کال آن اش
رت پدید می‌آورد. گیِ ה׳ کث ود؛ و این در یگان قسیم ش امور بسیاری ت

2
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16 וחז״ל ]וחכמינו זכרונם לברכה[ כיוונו לתרץ זה בדבור אחד באמרם גלוי וידוע לפני כו׳ שאין ידיעתו ית׳

כדמיון ידיעת האדם איזו דבר שדעתו השיג

کار و معلوم یشِ ]او[ آش د: »پ ا که می‌گوین ج د؛ آن ن ارت حل کن ا یک عب له را ب د این مسئ ن واست اد، خ ان گرامی ب مان ما، که یادش و حکی
د. اش ته ب ش آن را دریاف هن یست که ذ ی ن ز ی تِ انسان از چ اخ ن د ش ن اد، مان ارک ب ب تِ او، که مت اخ ن : یعنی ش د آن ن « و مان است

د، سپس ی را نمی‌دان ز ی ست چ : نخ اوت است ف تِ انسان مت اخ ن د. ش ان می‌پرداز یلسوف خِ ف ه پاس کار و معلوم« در یک کلام ب مان »آش ارت حکی عب
ه سوی آن می‌رود و آن را درمی‌یابد. ش ب هن ذ

הדבר ומתחלה לא ידעו וכשיודע הדבר הרי דעתו מלובשת בידיעה זו17 ומחשבה זו שנותן דעתו

להשיגה וקודם ידיעתו היה דעתו פנוי וה״ז ]והרי זה[ בחי׳ שינוי והתפעלות

یده ه پوش دیش ت و در این ان اخ ن ش در این ش هن اسد، ذ ن ز را می‌ش ی گامی که آن چ . هن از آن را نمی‌دانست ز را؛ و در آغ ی آن چ
، دگرگونی و ود. و این حالت اد ب ش از آن آز هن ، ذ نِ آن  ت اخ ن یش از ش ا آن را دریابد. پ ه کار می‌گیرد ت ود را ب هن خ ود؛ یعنی ذ می‌ش

. یری است ذ رپ اث
م لز تِ انسانی مست اخ ن ود. پس ش الی ب ش از آن خ هن ، ذ یش از آن ود؛ پ یده می‌ش یچ ه پ دیش ش در آن ان هن اسد، ذ ن ی را می‌ش ز ی وقتی انسان چ

. ت است اخ ن وعِ ش یری از موض ذ رپ دگرگونی و اث

משא״כ למעלה ידיעתו ית׳ שיודע כל העולמות ופרטיהן אין הענין שדעתו מתלבשת ונתפסת בזה אלא

یست که ا ن ه این معن اسد، ب ن ان را می‌ش اتش ی ئ ز ه‌واسطهٔ آن همهٔ عوالم و ج اد، ب ارک ب ب تِ او، که مت اخ ن . ش یست ن ن ی ن الا، چ اما در ب
لکه د آید؛ ب ن ه‌واسطهٔ آن در ب ود و ب یده ش ش در آن پوش هن ذ

ود. ید نمی‌ش ه آن مق یده و ب اسد پوش ن ه می‌ش ش در آنچ هن : ذ یست ن ن ی ن ان چ اتش ی ئ ز تِ او از همهٔ عوالم و ج اخ ن ش

ע״ד גלוי וידוע שהכל גלוי וידוע לפניו ית׳ ממילא וא״צ ]ואין צריך / ואינו צריך[ להיות נתפס ומתלבש

בהדבר לידע

؛ و کار و معلوم است اد، آش ارک ب ب یشِ او، که مت ود پ ه‌خ ودب ز خ ی : همه‌چ کار و معلوم« است ه‌گونه‌ای است که »آش [ ب ت اخ ن ]این ش
ود. یده ش ود در آن محاط و پوش ، خ ز ی نِ آن چ  رای دانست یست ب م ن لاز

ود. رود و در آن وارد ش ه سوی آن ب یست ب م ن ی لاز ز ی نِ چ  ت اخ ن رای ش ود. ب ه‌خ ودب ؛ خ یشِ اوست کار و معلوم« پ ز به‌سادگی »آش ی همه‌چ

3
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)במכש״כ ]במכל שכן[ ממה שמחיה ומהווה הדבר שלא ע״י התלבשות בהדבר כ״א על ידי היותו סוכ״ע.

וכ״ש ]וכל שכן[ וק״ו שידיעת הדבר ופרטיו א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ להיות ע״י התלבשות ותפיסה בהדבר

כו׳(

‌رو که نوری لکه از آن ود، ب یده ش ی‌آنکه در آن پوش ود می‌آورد، ب ه وج د و آن را ب ش خ ات می‌ب ز حی ی ه آن چ ه آنکه او ب ه رسد ب )چ

kal ,قِ استدلالِ اولویت )קל וחומר ه طری را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(. پس ب است که همهٔ عوالم را ف
). د آن ن دارد و مان از ن ی ودن ن دِ آن ب ن دن در آن و درب یده‌ش ه پوش ز ب ی اتش ن ی ئ ز ز و ج ی نِ آن چ  vachomer(، دانست

ا ود می‌آورد، نه ب ه وج د و آن را ب ش خ ات می‌ب ریده‌ای حی ه هر آف : او ب وعِ استدلالِ اولویت )kal vachomer( است ان از ن ب ی ت این استدلالی پش
ه ی ب ز ی نِ چ  ت ایدارداش ریدن و پ ارد. اگر حتی آف ر می‌گذ ر آن اث یرون ب را می‌گیرد و از ب ون نوری که همهٔ عوالم را ف لکه همچ ، ب دن در آن واردش

دارد. ی ن از ی ن ن ی ن ز چ ی نِ آن ن  ت اخ ن قِ اولی ش دارد، به‌طری از ن ی دن در آن ن واردش

וכיון שהוא גלוי וידוע אין שייך כלל קושייתם שהוא בחי׳ רבוי כי זה אינו רק במין ידיעת האדם

שא״א לו לידע דבר כ״א ע״י שדעתו ומחשבתו מתלבשים בידיעת הדבר.

یرا این ؛ ز وع است ه‌کلی بی‌موض د، ب مارن رت می‌ش ان که این را گونه‌ای از کث ، پرسشِ آن کار و معلوم« است ز »آش ی ون همه‌چ و چ

ز ی تِ آن چ اخ ن ه‌اش در ش دیش هن و ان اسد، مگر آنکه ذ ن ش ی را ب ز ی د: او نمی‌تواند چ تِ انسان صدق می‌کن اخ ن وعِ ش ارهٔ ن قط درب ف
وند. یده ش پوش

اید در هن ب ایی که ذ تِ انسانی پدید می‌آید؛ ج اخ ن قط در ش رت ف ود. کث ان برطرف می‌ش یلسوف ، ایرادِ ف کار و معلوم« است تِ او »آش اخ ن ون ش چ
ود. اسد وارد ش ن ی که می‌ش ز ی هر چ

וזהו כי לא מחשבותי מחשבותיכם18 כו׳ כי הוא גלוי וידוע כו׳ )והמשכיל יבין דקות הדברים ולאו כל

מוחא סביל דא(.

کار و معلوم« است و [ »آش ت اخ ن یرا ]این ش : ز د آن ن « و مان یست ما ن ه‌های ش دیش ه‌های من ان دیش یرا ان [ »ز ایِ و این است ]معن
دارد.( بِ آن را ن ا هنی ت د؛ و هر ذ تِ این مطالب را درمی‌یاب راف د، ظ اش ‌که اهلِ ادراک ب . )آن د آن ن مان

مور . ادْ تِ ماست اخ ن ا ش اوت ب ف تِ او از نوعی کاملاً مت اخ ن ود: ش ا می‌ش «، در این پرتو معن یست ما ن ه‌های ش دیش ه‌های من ان دیش ا، »ان عی آیهٔ اش
دارد. تِ آن را ن بِ دریاف ا هنی ت ریف است و هر ذ کته ظ اید که این ن ز اکن می‌اف هاز
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והנה כתיב19 )זכרי׳ ]זכריה[ סי׳ ד׳( שבעה אלה עיני20 ה׳ המה משוטטים בכל הארץ וכתיב )ד״ה ]דברי הימים[ ב׳
21 י״ו ט׳( כי ה׳ עיניו משוטטות בכל הארץ.

ن می‌گردند )משוטטים, می ان در سراسرِ ز د؛ آن ن نِ ה׳ هست ما ش ، چ ت ون آمده است )Zechariah, chapter 4(: »این هف اکن
ن می‌گردند )משוטטות, می نِ ה׳ در سراسرِ ز ما ش یرا چ meshotetim(«؛ و آمده است )דברי הימים ב 16:9(: »ز

».)meshotetos

کر است عل مذ ن »می‌گردند«؛ در یکی ف می د که در سراسرِ ز ن « او را وصف می‌کن نِ ما ش ود. دو آیه »چ از می‌ش ه آغ از ی ت پرسش
.)meshotetos( ث ن )meshotetim( و در دیگری مؤ

ויש להבין דענין משוטטים ומשוטטות משמע שנמשך לראות ולעיין הדבר על ידי ראיה זו והרי זה

כמו בחי׳ התלבשות בהדבר הנראה וידוע וזה לכאורה הפך ממ״ש בפי׳ גלוי וידוע.

ه‌واسطهٔ گاه[ ب د که ]ن « )משוטטים, meshotetim؛ משוטטות, meshotetos( دلالت می‌کن ن ت هٔ »گش همید: واژ اید این را ف و ب
ی است که دیده و ز ی دن در چ یده‌ش ه‌ای از پوش ب دِ مرت ن ، مان د؛ و این ررسی کن د و ب ن ی ب ز را ب ی ا آن چ این دیدن امتداد می‌یابد ت

د. ته ش کار و معلوم« گف حِ »آش ی ی است که در توض ز ی فِ آن چ لا اهراً خ ود. و این ظ ته می‌ش اخ ن ش
کار و ز است که »آش ی نِ چ ه درو هن ب اهراً همان ورودِ ذ ‌ها حکایت دارد؛ و این ظ ررسی آن ها و ب ز ی ه چ گاه‌کردن ب رای ن ن ب ت ‌رف یرون « از ب ن ت »گش

ود. ی کرده ب ف معلوم« آن را ن

אך הענין כי נודע שבע״ס ]שבעשר ספירות[ יש אורות וכלים22 כי בחי׳ חו״ג ]חסד וגבורה[ זהו בחי׳ כלי23 אבל

האור הוא הארה מא״ס ב״ה דלאו מכל אינון מדות איהו כלל

Oros ,ها )אורות וכלים‌ رف ورها و ظ لی )ספירות, Sefiros( ن هٔ تج ب ، در ده مرت ‌که معلوم است ان ن یح این است که، چ اما توض
ور، ؛ اما ن رف است هٔ ظ ب ‌گیری )גבורה, Gevurah(، مرت ت هٔ مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ ب یرا مرت ود دارد. ز v'Keilim( وج

‌یک ده است که[ »او اصلاً از هیچ ته ش ارهٔ او گف د؛ ]و درب اش ، می‌ب ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن پرتوی از ب
». یست ات ن از این صف

د، حال آنکه ن ‌ها هست رف ون חסד و גבורה ظ اتی چ ی دارد. صف رف ور و ظ ده‌ای استوار است که هر یک از ده ספירות ن ته‌ش اخ ن هٔ ش ر آموز پاسخ ب
وهر )תיקוני זהר, یکونی ز ‌که ت ان ن ، چ یست ات ن ‌یک از این صف ودِ آن هیچ ؛ و خ هایتِ مطلق است ی‌ن ‌هاست پرتوی از ب نوری که درون آن

تاح الیاهو« )פתח אליהו, Patach Eliyahu(، می‌گوید. نِ الیاس )אליהו(، »پ ی از Tikkunei Zohar( در دعای آغ
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ش 3 · ¶4–7 بخ

‌ها رف هٔ ظ اب ه‌مث م‌ها ب ش چ

רק שהאור מתלבש בהכלי שהוא חו״ג ]חסד וגבורה[ ושאר המדות שהן נקראים בחינת כלים שהם

מגבילים את האור ובהן

ور یرا ن د، ز ون امیده می‌ش ‌ها ن رف هٔ ظ ب ات است که مرت رف همان חסד و גבורה و دیگر صف ود؛ و ظ یده می‌ش رف پوش ور در ظ ها، ن ن ت
‌ها د. و در آن ن را محدود می‌کن

ن پدید عیّ ور حد و ت رای ن یرا ب د، ز ون امیده می‌ش رف ن ‌ها ظ . آن ات اتِ חסד و גבורה و دیگر صف ود؛ یعنی در صف یده می‌ش ‌ها پوش رف ور در ظ ن
می‌آورند.

ועל ידם נמשך האור להיות מחיה נבראים בע״ג ]בעלי גבול / בעל גבול[ להיות התהוות מיכאל וגבריאל

מחנה מיכאל מקבלים מבחי׳ חסד24 וגבריאל מבחי׳ גבורה שא״א להיות המשכה זו מהאור עצמו כ״א

ע״י הכלים.

یل )גבריאל( را رئ ب یل )מיכאל( و ج ائ د و میخ ش خ ب ات ب ریده‌های محدود حی ه آف ا ب ود ت یده می‌ش ن کش ایی ه پ ور ب ‌ها ن ه‌واسطهٔ آن و ب
ن نمی‌تواند ایی ه پ ور ب نِ ن د یده‌ش یرا این کش هٔ גבורה. ز ب یل از مرت رئ ب د و ج ت می‌کن هٔ חסד دریاف ب یل از مرت ائ پدید آورد: اردوگاهِ میخ

؛ ‌هاست رف ه‌واسطهٔ ظ قط ب لکه ف د، ب اش ور ب ودِ ن از خ

یل از رئ ب د و ج ت می‌کن یل از חסד دریاف ائ : اردوگاهِ میخ گان ت رش ه ف ال، ب رای مث ریده‌های محدود می‌رسد؛ ب ه آف ‌ها ب رف ه‌واسطهٔ این ظ ور ب ن
رد. گذ ‌ها ب رف اید از ظ ور ب د؛ ن ن ت کن امحدود را دریاف ورِ ن ماً ن ی ق د مست ن ودات محدود نمی‌توان גבורה. موج

כמו שא״א להיות השפעת כסף וזהב מהנשמה אא״כ ]אלא אם כן[ מלובשת בגוף ונותנת הנשמה צדקה

לעני ע״י היד הגשמי.

قِ دستِ د و از طری اش ده ب یده ش دن پوش ، مگر آنکه نفس در ب یست قره و طلا از سویِ نفس ممکن ن نِ ن ید ش خ ‌گونه که ب همان
یر صدقه بدهد. ق ه مردِ ف سمانی ب ج

ورِ ، ن یب رت ن ت ه همی د. ب اده کن ف سمانی است ود و از دستِ ج یده ش دن پوش دهد، مگر آنکه در ب یری پول ب ق ه مردِ ف : نفس نمی‌تواند ب یلی است تمث
ارد. ر می‌گذ ش اث رین ر آف ‌ها ب رف قِ ظ ها از طری ن الهی ت

והנה כמו כן ע״י הכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ הוא ג״כ בחי׳ העלאת הזכות וחוב של כל נברא

ه ز ب ی ریده ن قصیر هر آف ایستگی و ت لی )ספירות, Sefiros(، ش بِ تج ه از مرات ب ‌های ده مرت رف ه‌واسطۀ ظ ، ب یب رت ن ت ه همی ، ب ون اکن
ود. رده می‌ش الا ب ب

د. الا صعود می‌کن ه ب ‌ها ب رف ز از طریق ظ ی ریده ن طاهای هر آف ایستگی‌ها و خ تِ ش ب ش می‌رسد، ث رین ه آف ‌ها ب رف ور از طریق ظ ‌گونه که ن همان

4
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כי ע״י שהאדם עובר עבירה קונה לו קטיגור אחד25 נעשה פגם וכתם באותו המלאך הממונה ע״ז כי יש

מלאכים שמקבלים ממדה זו ויש ממדה זו כנ״ל בענין מיכאל וגבריאל כו׳

ده ر ]این امر[ گمارده ش ته‌ای که ب رش رد«؛ در آن ف ود یک مدعی می‌خ رای خ ود، »ب اهی می‌ش گامی که انسان مرتکب گن یرا هن ز

ت ت دریاف [ آن صف گانی که از ت رش د و ]ف ن ت می‌کن ت دریاف د که از این صف ن گانی هست ت رش یرا ف ، عیب و لکه‌ای پدید می‌آید. ز است
د. ته ش د آن گف ن یل )גבריאל( و مان رئ ب یل )מיכאל( و ج کائ ارهٔ می ‌تر درب ‌که پیش ان ن د، چ ن می‌کن

د؛ ‌ان ه‌گون گان گون ت رش ارد. ف ای می‌گذ ر ج بی ب ، عی ول آن امر است ته‌ای که مسئ رش رد«: در ف ود یک مدعی می‌خ رای خ ا، »ب ن یر میش عب ه ت اه، ب گن
یل دیدیم. رئ ب یل و ج کائ ارهٔ می ‌که درب ان ن د، چ یرن ذ ر می‌پ ‌گیری )גבורה, Gevurah( اث ت ی از قید و سخ رخ ی از مهر )חסד, Chesed( و ب رخ ب

ומלאך זה מעלה הדבר למלאך גבוה ממנו עד שמתעלה בכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ דמלכות דאצי׳

המתלבשים בבי״ע ובתוך הכלי מלובש האור מא״ס ב״ה.

روایی )מלכות, Malchus( در رمان ‌های ده ספירות ف رف ه ظ ‌که ب ا آن د، ت ود می‌رسان الاتر از خ ته‌ای ب رش ه ف ته آن امر را ب رش و این ف
ش )בריאה, Beriah(، عالمِ رین [ عالمِ آف ‌هایی که در ]عوالمِ رف د؛ همان ظ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( صعود می‌کن
هایتِ مطلق )אין ی‌ن ورِ صادر از ب ، ن رف نِ ظ د؛ و درو یده‌ان ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( پوش ش خ ‌ب صورت

. یده است اد، پوش ارک ب ب סוף, Ein Sof(، که مت

‌ها در رف رسد؛ این ظ رواییِ عالمِ صدور ب رمان ‌های ف رف ه ظ ا امر ب الاتر می‌رساند و این روند ادامه می‌یابد ت ته‌ای ب رش ه ف ته آن امر را ب رش آن ف
ای دارد. ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ج ی‌پ ورِ ب ‌ها، ن رف نِ آن ظ یده‌اند. درو ی و عمل پوش ش خ ‌ب ، صورت ش رین نِ آف رودی عوالمِ ف

ונמצא ע״י הכלים מתעלה להאור א״ס ב״ה המלובש בהכלים דע״ס ]דעשר ספירות[. ולכן נאמר ע״ז עיניו
משוטטות שהוא בחי׳ הכלים דע״ס ]דעשר ספירות[. וגם המלאכים המקבלים מהם26 נק׳ מארי דעיינין27

ויש מארי דאודנין.

ا ق اد ـ ارت ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ـ او مت ی‌پ ورِ ب ه سوی ن ‌ها، ]این امر[ ب رف ه‌واسطهٔ ظ ود که ب ه می‌ش یج ت پس ن
: ده است ته ش ارهٔ این گف ‌رو درب این . از یده است لی )ספירות, Sefiros( پوش بِ تج هٔ مرات ‌های ده‌گان رف د؛ نوری که در ظ می‌یاب
نِ ا د، »صاحب ن ت می‌کن ها دریاف ز که از آن ی گانی ن ت رش . ف هٔ ספירות است ‌های ده‌گان رف هٔ ظ ب ، مرت ‌اند«؛ و این مانش در گردش ش »چ

ود دارند. ز وج ی ‌ها« ن نِ گوش ا [ »صاحب ن ی ن د؛ و ]همچ ون امیده می‌ش م‌ها« ن ش چ
‌اند« در آیه مانش در گردش ش ارتِ »چ یده است برسد. عب ها پوش ورِ אור אין סוף که درون آن ه ن ا ب ا می‌یابد ت ق ‌ها ارت رف پس یک عمل از طریق ظ
ها، گروهی ار آن د؛ در کن ون وانده می‌ش م‌ها« خ ش نِ چ ا امِ آرامیِ »صاحب ا ن د، ب ن ت می‌کن ها دریاف گانی که از آن ت رش اره دارد، و ف ‌ها اش رف ه این ظ ب

. یدن است ن ان ش ه‌ش ف ی گانی که وظ ت رش ان دیدن است و ف ه‌ش ف ی گانی که وظ ت رش وند: ف امیده می‌ش ‌ها« ن نِ گوش ا دیگر »صاحب
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והם משוטטים בכל הארץ כמאמר דע מה למעלה ממך28 עין רואה29 כו׳ ובהכלים שייך לומר

משוטטים בבחינת התלבשות בהדבר.

ر. « و الی آخ است ن ی می ب ش : چ راز توست ر ف ه ب دان چ : »ب ار آمده است ت ‌که در این گف ان ن د، چ ن می‌گردن می ان در سراسر ز و آن
وند. یده می‌ش ز پوش ی ا که در آن چ ه این معن ت »می‌گردند«، ب ایسته است گف ‌ها ش رف ارهٔ ظ درب

وا.« ن ی ش است و گوش ن ی می ب ش : چ راز توست ر ف ه ب دان چ ا )משנה( می‌گوید: »ب ن ‌که میش ان ن د، چ ن می‌گردن می « در سراسر ز مان ش این »چ
د وارد ن اهده می‌کن ی که مش ز ی عاً در چ ‌ها واق یرا آن ؛ ز اسب است ‌ها من رف رای ظ ، ب ز ی ه سوی آن چ ن ب ت «، یعنی رف ن ت ن از »گش ت ‌گف ن سخ

وند. می‌ش

ובהם וע״י מתעלה הדבר בבחי׳ האור המלובש בתוכן מא״ס ב״ה והוא ע״ד גלוי וידוע30 שידיעה זו

שבכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ שעל ידי עיניו משוטטים היא בחי׳

د؛ نوری که درون ا می‌یاب ق ، ارت ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن هٔ نوری از ب ب ه مرت ز ب ی ‌ها، آن چ ه‌واسطهٔ آن و ب
لی )ספירות, بِ تج هٔ مرات ‌های ده‌گان رف ت در ظ اخ ن که این ش : این کار و معلوم« است ه‌نحوِ »آش . و این ب یده است ‌ها پوش آن

هٔ ب ود[، در مرت ‌اند« ]حاصل می‌ش مانش در گردش ش Sefiros(، که از راهِ »چ

نِ ما ش تی که چ اخ ن ه، ش ب یده است می‌رسد. در آن مرت ‌ها پوش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( که در آن ی‌پ ورِ ب ه ن ز ب ی ‌ها، آن چ رف از طریق ظ
ود. ته می‌ش اخ ن کار و معلوم« ش ه‌نحوِ »آش د، ب ه دست می‌آورن در گردش ب

גלוי וידוע לאור א״ס ב״ה המלובש בהכלים כיון שהאור באמת לאו מכל אינון מדות איהו כלל אע״פ

]אף על פי[ שמלובש בהכלי כו׳.

‌یک از قت اصلاً از هیچ ی ور در حق یرا ن ؛ ز یده است ‌ها پوش رف ایان )אור אין סוף( است که در ظ ی‌پ ورِ ب رای ن کار و معلوم« ب »آش
. ز این یده است و ج رف پوش ا آنکه در ظ ، ب یست ات ن این صف

ود، ‌ها مربوط می‌ش رف ه ظ ها ب ن « ت ن ت . پس »گش یست ات ن ‌یک از صف قت هیچ ی ، در حق یده است ‌ها پوش رف ا آنکه در ظ ور، ب ب این است که ن سب
ود، می‌داند. ی ش ز ی ی‌آنکه وارد چ ‌ها ب ورِ درون آن درحالی‌که ن

6

וזהו תירוץ לקושיית הפילוסופים שאין ידיעה והשגחה זו גורם בחי׳ רבוי כי ההשגחה ע״ד עיניו

משוטטות הוא ע״י הכלים כנ״ל

ه مانش ب ش وهٔ »چ ی ه ش ارت ب ظ یرا ن رت پدید نمی‌آورد؛ ز [ کث ، ]حالتی از ارت ظ : این دانش و ن ان است یلسوف خِ پرسشِ ف و این پاس
د؛ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ ‌هاست رف ه‌واسطهٔ ظ هر سو می‌گردند« ب

د. ‌ها عمل می‌کن رف ارت از طریق ظ ظ یرا این ن د، ز رت بدل نمی‌کن ه کث « ה׳ را ب نِ گردان ما ش ارت از راهِ »چ ظ : ن ان است یلسوف خِ ف این پاس
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ش 4 · ¶8–13 بخ

ر روت ر و ف رت تِ ب اخ ن یه: ش حاش

אבל הידיעה בא״ס ב״ה המלובש בהכלים מה שיודע ורואה מה שעיניו משוטטות הנה ידיעתו יתברך זו

היא בבחי׳ גלוי וידוע31 כו׳:

مانش ش ه چ ه از آنچ ، ]یعنی[ آنچ یده است ‌ها پوش رف اد، که او در ظ ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مت ی‌ن اما دانش در ب
ر. کار و معلوم« است و الی‌آخ هٔ »آش ب اد، در مرت ارک ب ب د: این دانشِ او، مت ن ی ه هر سو می‌گردند می‌داند و می‌ب ب

ا راه ی نِ اش ه درو یست که ب ی ن د، دانش د می‌دان ن اهده می‌کن مانش مش ش ه چ ، از آنچ یده است ‌ها پوش رف ، درحالی‌که در ظ هایتِ مطلق ی‌ن ه ب آنچ
. یست رتی ن کار و معلوم« است و در آن کث هٔ »آش ب یابد. این دانش در مرت

הגה״ה ]הגהה[)ועיין בפרדס שער32 פ״ח ]פרק ח׳[ ושער ד׳ פ״ט33 מענין זה ובזוהר פקודי רנ״ב ע״א

ואלין עיני ה׳ כולהו נטלי אשגחותא כו׳ עיי״ש ]עיין שם[ וברע״מ ]וברעיא מהימנא[ פ׳ שופטים ד׳ ער״ה

34 ויש להבין כיון דפי׳ עיני ה׳ הם הכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ דאבי״ע ]דאצילות בריאה סע״א ]סוף עמוד א[.

יצירה עשיה[ והמלאכים.

ه זוהר )זוהר(، פקודי ز ب ی صل ۹؛ و ن صل ۸، و Sha'ar 4، ف ه Sha'ar ،(פרדס) Pardes، ف گرید ب ن وع ب ارهٔ این موض یه: )و درب حاش
د ن رند« و مان ر عهده می‌گی ت را ب ب ها مراق د؛ همهٔ آن ن ی )ה׳, Havayah( هست هارحرف امِ چ نِ ن ما ش ها چ )פקודי(، ص. 252a: »و این

.a ایان ستون ه Parshas Shoftim ،(רעיא מהימנא) Ra'aya Mehemna )שופטים(، ص. 275، پ ز ب ی گرید؛ و ن ن ا را ب ج ؛ آن آن
لی )ספירות, Sefiros( در عالمِ صدور )אצילות, بِ تج هٔ مرات ‌های ده‌گان رف نِ ה׳« ظ ما ش ای »چ ا که معن ج همید: از آن اید ف ون ب اکن

گان ت رش ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(، و ف ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین Atzilus(، عالمِ آف

، است
: ده است ررسی ش ها ب وع در آن مارد که این موض رمی‌ش ابعی را ب تدا من . اب داست ن اصلی ج ود که از مت از می‌ش د آغ لن یه‌ای ب ا حاش ج در این
ارهٔ ش از זוהר درب خ ؛ و دو ب ده است اپ ش ‌که چ ان ن دارد، چ ه ن مارهٔ درواز ست ش اع نخ ه کوردوورو، که در ارج Pardes Rimonimِ ربی موش
‌تر مطرح یق ی از זוהר. سپس پرسش را دق ش خ ادار«(، ب ان وف وپ ها در Ra'aya Mehemna )»چ د، یکی از آن ن ت می‌کن ب نِ ה׳« که مراق ما ش »چ

‌اند. گان ت رش هار عالم و ف لی در هر چ بِ تج ‌های مرات رف نِ ה׳« ظ ما ش د: »چ می‌کن
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א״כ איך שייך שהבורא ית׳ יצטרך לידע את כל הנבראים ע״י אמצעות הע״ס ]העשר ספירות[ והרי היוצר

עין הלא יביט35 בעצמו דבשלמא לענין ההשפעה והמשכת החיות בהנבראים הוצרך להיות ע״י הכלים

דע״ס ]דעשר ספירות[ שאל״כ ]שאם לא כן[ לא יוכלו הנבראי׳ ]הנבראים[ לקבל

د؟ مگر نه اش ته ب از داش ی لی ن بِ تج ه‌واسطهٔ ده مرات ریدگان ب ن همهٔ آف ت اخ ن رای ش ارک ب ب ریدگارِ مت گونه ممکن است که آف پس چ
ه ات )חיות, chayus( ب یرویِ حی نِ ن رودآورد یض و ف نِ ف ریا ته در موردِ ج د؟« الب ن ی می‌ب ود ن د، آیا خ رین م را می‌آف ش ‌که چ آنکه »آن
د ن ریدگان نمی‌توانست یر این صورت آف یرا در غ د، ز اش لی ب بِ تج ‌های ده مرات رف قِ ظ ود که این امر از طری م ب ، لاز ریدگان درون آف

د؛ ن ت کن ]آن را[ دریاف
د؟« ن ی می‌ب ود ن د، آیا خ رین م را می‌آف ش ‌که چ مور می‌گوید: »آن د؟ مز اش ته ب از داش ی ه واسطه ن ریدگانش ب ن آف ت اخ ن رای ش ریدگار ب را آف پس چ

د. ن ت کن ماً دریاف ی ق د آن را مست ن ریدگان نمی‌توانست یرا آف د، ز ریان یاب ‌ها ج رف اید از طریق ظ ات ب یروی حی ن است که ن روش

משא״כ לענין ידיעת השי״ת ]השם יתברך[ שיודע את כל הנבראי׳ ]הנבראים[ אין שייך לומר כן ח״ו ]חס

ושלום[ וא״כ למה צ״ל בחי׳ העינים שהם הכלים משוטטים כו׳ דהא בודאי הכל גלוי וידוע לפניו ית׳

בעצמו ביתר שאת שלא ע״י אמצעו׳הכלי׳ כלל:(

را اکرده. پس چ ود، ה׳ ن ته ش نی گف ن سخ ی ن یست که چ اسد، روا ن ن ریدگان را می‌ش ه‌واسطهٔ آن همهٔ آف تِ ה׳، که ب اخ ن اما در موردِ ش
ه‌مراتب کامل‌تر ، ب ودِ او، که متعال است ز خ ی یرا بی‌تردید همه‌چ ؟ ز د آن ن د و مان ن اش ‌ها، در گردش ب رف م‌ها، یعنی ظ ش هٔ چ ب اید مرت ب

). کار و دانسته است رایش آش ‌ها، ب رف ی‌گریِ ظ انج ‌گونه می دون هیچ و ب
چ دون هی ه‌مراتب کامل‌تر و ب د، ب ود می‌دان ز را خ ی . ה׳ بی‌تردید همه‌چ یست د مربوط ن ن ت کن د دریاف ن ریدگان می‌توان ه آف ه آنچ ، ب ت اخ ن اما ش

د؟ ‌ان ود که در گردش ته می‌ش ن گف م‌هایی« سخ ش را از »چ واسطه‌ای. پس چ

38 דעת עליון וד״ת ]ודעת תחתון[. ד״ע ]דעת אך הענין כמ״ש36 כי אל דעות37 ה׳ שיש ב׳ בחי׳ בדעת39,

עליון[ הוא בחי׳ מקיף וסוכ״ע40 היינו

تِ اخ ن ه دارد: ش ب ت )דעת, Daas( دو مرت اخ ن «؛ یعنی ش یرا ה׳، אל דעות است ده: »ز ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ن است ی ن یح چ اما توض
sovev kol ,را می‌گیرد )סובב כל עלמין هٔ نوری است که همهٔ عوالم را ف ب راگیر و مرت هٔ ف ب ر، مرت رت تِ ب اخ ن روتر. ش تِ ف اخ ن رتر و ش ب

ی، almin(؛ یعن

تِ اخ ن ه دارد. ش ب ت دو مرت اخ ن ود که ش ته می‌ش ن می‌گوید، و از آن آموخ مع سخ ‌ها به‌صورت ج ت اخ ن پاسخ این است که آیهٔ »אל דעות« از ش
ود. ی‌آنکه در آن وارد ش اط دارد، ب ب الا ارت ز از ب ی ا همه‌چ رد، ب را می‌گی د نوری که همهٔ عوالم را ف ن : مان راگیر« است رتر »ف ب
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כי יש בחי׳ דעת שיודע ורואה הכל רק שהדעת הוא בבחי׳ מקיף דהיינו שאינו מתפשט בהמדו׳ להיות

התפעלות מהדבר שהוא יודע או רואה וכענין

ات ؛ یعنی در صف راگیر است اوت که این דעת در حالتِ ف ف ا این ت د، ب ن ی ز را می‌داند و می‌ب ی ه‌ای از דעת هست که همه‌چ ب مرت
‌که در موردِ ان ن ی[ پدید آورد؛ چ ش د ]واکن ن ی ی که می‌داند یا می‌ب ز ی ه چ ت ب ا نسب گسترش نمی‌یابد ت

ه ت ب ‌رو نسب این ود؛ از اری نمی‌ش ‌گیری، ج ت د مهر و سخ ن ی، مان اتِ عاطف تش در صف اخ ن د، اما ش ن ی ز را می‌داند و می‌ب ی رتر همه‌چ تِ ب اخ ن این ش
ی پدید نمی‌آورد. ش د واکن ن ی ه می‌داند یا می‌ب آنچ

שנאמר לא הביט און ביעקב41 שאין הפי׳ שלא הביט כלל אלא כמ״ש וירא און ולא התבונן42 וכמ״ש

אם צדקת מה תתן לו43 וע״ז נאמר טהור עינים מראות ברע44 שאין ראיתו הרע עושה רושם

והתפעלות כלל

ته ‌که نوش ان ن لکه چ ، ب کرده است گاه ن یست که اصلاً ن ایش این ن «؛ معن دیده است ده: »او در یعقوب )יעקב( کژی ن ته ش ه گف آنچ
ارهٔ ی؟« و درب ش خ ه او می‌ب ی ب ز ی ه چ ی، چ اش ‌که آمده: »اگر پارسا ب ان ن ز چ ی د«؛ و ن دیش ه آن نمی‌ان د، اما ب ن ی ده: »کژی را می‌ب ش
ا رج چ اثری ب نِ بدی در او هی «؛ دید ه پاک است داز یش از ان ه بدی ب ن ب گریست رای ن ت ب مان ش ده: »]تو هستی[ که چ ته ش ن گف همی

ی ]پدید[ نمی‌آورد، ش چ واکن ارد و هی نمی‌گذ
اب ایوب ‌که آیهٔ کت ان ن لکه، چ د، ب ن ی می‌ب یست که ה׳ آن را ن ا ن ه این معن « ب دیده است د. »او در یعقوب کژی ن ن ن می‌کن د آیه این مطلب را روش ن چ
ان می‌دهد که ش ی؟« ن ش خ ه او می‌ب ی ب ز ی ه چ ی، چ اش د. »اگر پارسا ب دیش ه آن نمی‌ان د و ب ن ی ود، آن را می‌ب همیده می‌ش ا ف ج )איוב( در این

چ ه هی ب نِ بدی در این مرت « یعنی دید ه پاک است داز یش از ان ه بدی ب ن ب گریست رای ن ت ب مان ش د؛ و »چ ن کردارهای انسان او را دگرگون نمی‌کن
ارد. ر او نمی‌گذ اثری ب

כי שממית בידים תתפש45 ומשם מקור הסליחה46 והרחמים שאין מגיע שם שום פגם והוא למעלה

מהכלים דע״ס ]דעשר ספירות[.

ا نمی‌رسد؛ و آن ج ه آن قصی ب چ ن یرا هی ، ز قت است ف ایش و ش ش خ [ ب مهٔ ش ا ]سرچ ج ‌هایش می‌گیرد«. و از آن ا دست یرا »مارمولک ب ز
. لی است بِ تج ‌های ده مرات رف راتر از ظ ف

رتر نمی‌رسد، تِ ب اخ ن ه ش قصی ب چ ن ون هی رح دهد. چ ی‌آنکه آن را ش ‌هایش می‌گیرد«، ب ا دست د که »ب قل می‌کن אדמו״ר הזקן آیهٔ مارمولک را ن

. لی است بِ تج ‌های مرات رف راتر از ظ ه ف ب ود؛ این مرت اری می‌ش ا ج ج قت از آن ف ایش و ش ش خ ب
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רק הפגם והשכר והעונש הוא נמשך ע״י הדעת המתפשט ונמשך במדות ונק׳ דעת תחתון והוא
47 המתלבש בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ היינו בכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ דאבי״ע ]דאצילות בריאה יצירה עשיה[

د؛ این را دا می‌کن ی ات امتداد پ نِ صف ه درو وند که گسترش می‌یابد و ب اری می‌ش تی ج اخ ن قِ ش ر از طری ف ز پاداش و کی ی ها نقص و ن ن ت
memalei ,د )ממלא כל עלמין یده است که همهٔ عوالم را پر می‌کن هٔ نوری پوش ب ت در مرت اخ ن ن ش د. همی امن روتر می‌ن تِ ف اخ ن ش

ی و عالمِ عمل. ش خ ‌ب ، عالمِ صورت ش رین لیِ عالمِ صدور، عالمِ آف بِ تج ‌های ده مرات رف kol almin(، یعنی در ظ

یده است که همهٔ عوالم را ت در نوری پوش اخ ن ود. این ش اری می‌ش ات ج تی که در صف اخ ن د؛ ش روتر تعلق دارن تِ ف اخ ن ه ش ر ب ف قص، پاداش و کی ن
هار عالم. لیِ چ بِ تج ‌های مرات رف د، یعنی در ظ پر می‌کن

ולכן ידיעה זו היא ע״י בחי׳ עיני ה׳ שהם הכלים והמדות שעי״ז נמשך ההתפעלות שכר ועונש שהפגם

מגיע בהכלים דייקא

ی اتِ عاطف ‌ها و صف رف مانی که همان ظ ش ؛ چ ی )ה׳, Havayah(« است هارحرف امِ چ نِ ن ما ش هٔ »چ ب ، این آگاهی از مرت راین اب ن ب
‌ها می‌رسد؛ رف ه ظ اً ب ق ی یرا آسیب دق د؛ ز ت ریان می‌اف ه ج ر ب ف شِ پاداش و کی ‌ها واکن د و از طریق آن ن )מדות, middos( هست

ه اه ب بِ گن ر را در پی دارد: آسی ف ( پاداش و کی ات ‌ها و صف رف ی )ה׳, Havayah(« )ظ هارحرف امِ چ نِ ن ما ش ‌روست که آگاهی از طریق »چ این از
‌ها می‌رسد. رف ودِ ظ خ

משא״כ ע״י הידיעה שבדעת העליון שלא ע״י הכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ אע״פ ]אף על פי[ שהכל גלוי
48 ,49 וידוע לא נמשך מזה התפעלות כו׳.

ز ی ا آنکه همه‌چ ، ب لی )ספירות, Sefiros( است هٔ تج ب ‌های ده مرت رف رتر )דעת, Daas(، که نه از راه ظ تِ ب اخ ن حال آنکه از طریق ش
یره. د، و غ ت ریان نمی‌اف ه ج ی از آن ب ش چ واکن ، هی کار و دانسته است آش

ر پدید ف الب پاداش یا کی ی در ق ش ه می‌داند واکن ‌یک از آنچ ‌حال، هیچ ااین د؛ ب ز را می‌دان ی د، همه‌چ ‌ها عمل نمی‌کن رف ر، که از راه ظ رت تِ ب اخ ن ش
نمی‌آورد.

ותדע שכן הוא מענין ידיעה ובחירה שאין הידיעה שהשי״ת ]שהשם יתברך[ יודע שזה יהיה צדיק או רשע

50 ואיך הוא. מכרחת את הבחירה כלל.

د واهد ش ص صالح خ خ ه‌واسطهٔ آن می‌داند این ش ، ب ارک است ب ی که ה׳، که مت ار دریابی که دانش ی ت لهٔ علم و اخ و می‌توانی از مسئ
؟ گونه ممکن است د. و این چ ور نمی‌کن ب اب او را مج تخ ه ان ‌وج ه‌هیچ رور، ب یا ش

‌حال این دانش ااین رور، و ب د یا ش واهد ش صی صالح خ خ : ה׳ می‌داند که ش اد است ار آز ی ت ن الهی و اخ ی یش لهٔ کلاسیکِ علم پ رهان از مسئ این ب
؟ ی ممکن است ز ی ن چ ی ن گونه چ د. چ ور نمی‌کن ب اب او را مج تخ ان

9
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אלא לפי שידיעה זו שהש״י ]שהשם יתברך[ יודע הכל מקודם אשר נעשה זהו בבחי׳ דעת עליון שלא ע״י

הכלים דע״ס ]דעשר ספירות[

، ت )דעת, Daas( است اخ ن رِ ش رت هٔ ب ب د، در مرت ‌که رخ دهد می‌دان یش از آن ز را پ ی ه‌واسطهٔ آن همه‌چ ، که ה׳ ب ون این دانش لکه چ ب
.)Sefiros ,لی )ספירות هٔ تج ب ‌های ده مرت رف نه از طریق ظ

‌های رف تی که از طریق ظ اخ ن رتر )דעת( تعلق دارد؛ ش تِ ب اخ ن ه ش ، ب یش از وقوعش واهد داد، پ ده رخ خ ه در آین ارهٔ آنچ نِ ה׳ درب  یرا دانست ز
د. ספירות عمل نمی‌کن

דהא עיני ה׳ משוטטים לראות המעשה שכבר נעשה שזה נראה לבחי׳ המלאכים והכלים דבי״ע

שנעשה עי״ז פגם וכתם בהמלאך כו׳ וכנ״ל

‌های عالمِ رف گان و ظ ت رش هٔ ف ب ر مرت ؛ این عمل ب ده است ام ش ج ‌تر ان د که پیش ن ن ی ب ا عملی را ب ‌اند« ت نِ ה׳ در گردش ما ش یرا »چ ز

‌سان دین ود، و ب کار می‌ش ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( آش ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین آف
د؛ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ره، چ ی ته عیب و لکه‌ای پدید می‌آید، و غ رش در ف

د ن ن ی رودین آن عمل را می‌ب ‌های عوالمِ ف رف گان و ظ ت رش د: ف اش ده ب ام ش ج ‌که ان ها پس از آن ن د، اما ت ن ن ی ب ا عملی را ب ‌اند« ت نِ ה׳ در گردش ما ش »چ

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ارد، چ ای می‌گذ ر ج بی ب ته عی رش و آن عمل در ف

משא״כ הידיעה שהקב״ה יודע העתיד ומעשה האדם קודם שנעשה אינו על ידם כלל כ״א ידיעה זו

היא במקום גבוה מאד בחי׳ דעת עליון ולהיות דעת זה בחי׳ מקיף אינו מכריח את הבחירה שאין האדם

מתפעל מזה

یش از ده و اعمالِ انسان را پ ه‌واسطهٔ آن آین ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ب ب ی که قدوسِ مت اما دانش
رتر )דעת( تِ ب اخ ن هٔ ش ب د، در مرت لن ار ب سی ایگاهی ب لکه این دانش در ج . ب یست ‌ها ن ه از طریق آن ‌وج ه‌هیچ د، ب ان می‌دان ش دن ام‌ش ج ان

ود، ر نمی‌ش ث أ یرا انسان از آن مت د، ز ور نمی‌کن ب اب را مج تخ راگیر دارد، ان ه‌ای ف ب ن ت ج اخ ن ون این ش ؛ و چ است

ر انسان ، ب راگیر است ت ف اخ ن ون این ش راگیر قرار دارد. چ د و ف لن ار ب سی رِ ب رت تِ ب اخ ن لکه در ش ، ب یست ‌ها ن ه از طریق آن ‌وج ه‌هیچ ن ب ی یش علمِ پ
اد می‌ماند. اب او آز تخ ارد و ان ر نمی‌گذ اث

כמו שלא נמשך מדעת זה התפעלות אפי׳ ]אפילו[ בהמדות עליונים חו״ג ]חסד וגבורה[ להיות מזה שכר

ועונש כנ״ל.

چ ‌گیری )גבורה, Gevurah(، هی ت ، یعنی مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ رین اتِ ب ، حتی در صف ت اخ ن ‌گونه که از این ش همان
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ر پدید آید، چ ف ا از آن پاداش و کی می‌آید ت رود ن ی ف ش واکن

رودین نِ ف د، در انسا اش ته ب ری در پی داش ف ا پاداش یا کی ی پدید نمی‌آورد ت ش نِ חסד و גבורה واکن ری اتِ ب ت حتی در صف اخ ن ‌گونه که این ش همان
اری پدید نمی‌آورد. ب چ اج ز هی ی ن
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51 ועיין בפרדס ש״ד פ״ט ושיהי׳ ]ושיהיה[ שכר ועונש זהו דוקא ע״י דעת תחתון שע״י הכלים והעינים.

בענין ידיעה ובחירה52 שכ׳ ]שכתב[ כי יש חילוק בידיעה קודם שיחטא האדם אעפ״י ]אף על פי[ שעתיד

לחטוא. לאחר שחטא כו׳ ע״ש.

‌ها و رف روتر )דעת, Daas( است که از طریق ظ تِ ف اخ ن صاً از طریق ش خ د، این مش اش ته ب ود داش ر وج ف که پاداش و کی و این
ا ج ار؛ آن ی ت بِ آگاهی و اخ ا صل ۹، در ب هارم، ف اب چ یم )פרדס רמונים(، ب ه پردس ریمون گرید ب ن ن ب ی ن ق می‌یابد. همچ م‌ها تحق ش چ
اه کرده ‌که گن اوتی هست ]و[ پس از آن ف واهد کرد، ت اه خ ده گن ا آنکه در آین د، ب اه کن ‌که انسان گن یش از آن ویسد که در آگاهیِ پ می‌ن

گرید. ن ا ب ج ه آن ر؛ ب است و الی آخ
اره یم اش ه پردس ریمون ار دیگر ب ر رِبّه ب د. آلتِ م‌ها« عمل می‌کن ش ‌ها و »چ رف د، که از راه ظ روتر می‌آین تِ ف اخ ن ها از طریق ش ن ر ت ف پاداش و کی
اه کرده ‌که گن واهد کرد، و آگاهیِ او پس از آن اه خ ده گن گامی که او در آین ، حتی هن نِ انسان اه‌کرد یش از گن ان آگاهیِ ה׳ پ اب می د؛ این کت می‌کن

ارد. ز می‌گذ مای ، ت است

10

ולפמ״ש ]ולפי מה שכתוב[ יובן כי הידיעה קודם שיחטא זהו בבחי׳ דעת עליון וכנ״ל.

‌که ان ن ، چ رتر است ت ) דעת، Daas( ب اخ ن هٔ ش ب د، در مرت اه کن ‌که او گن یش از آن ود که آگاهیِ پ ن می‌ش د، روش ته ش ه گف ایهٔ آنچ ر پ ب
د. ته ش ‌تر گف پیش

. رتر است تِ ب اخ ن هٔ ش ب ود، در مرت ام ش ج ‌که ان یش از آن اه، پ ر این اساس، آگاهیِ ה׳ از گن ب

53 וידע אלקים פי׳ לא שנתחדש׳ ]שנתחדשה[ וז״ש ]וזהו שכתוב[ בפ׳ שמות וירא אלקים את בנ״י ]בני ישראל[

הידיעה אלא שמקודם היה בדעת עליון שלא נמשך מזה התפעלות להיות עונש לפרעה ושכר לישראל

.« مقصود یل را دید و אלקים دانست ی‌اسرائ ن : »و אלקים )Elokim( ب ده است ته ش موت گف ای شِ اراش و این همان است که در پ
اتی از ا مج ی پدید نمی‌آمد ]ت ش چ واکن ود، که از آن هی رتر ب تِ ب اخ ن یش در ش لکه از پ د؛ ب اش ه پدید آمده ب از یست که آگاهی ت این ن

یل در پی آورد[. رای اسرائ ی ب رعون و پاداش رای ف ب

هٔ ب ، اما در مرت یش می‌دانست . او از پ ت ه آموخ از ی ت ز ی یست که אלקים چ ا ن ه این معن « ب یل را دید و אלקים دانست ی‌اسرائ ن آیهٔ »אלקים ب
یل. رای اسرائ ی ب رعون و نه پاداش رای ف اتی ب از ی پدید نمی‌آورد، یعنی نه مج ش ه‌ای که واکن ب ر؛ مرت رت تِ ب اخ ن ش

11
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וע״י וירא אלהים ע״י בחי׳ עיני ה׳ לראות המעשה כשכבר נעשה בפועל עי״ז וידע אלקים שנמשך

בחי׳ הדעת תחתון המתפשט במדות להיות שכר ועונש.

ده است ام ش ج عل ان الف ‌که ب نِ ה׳ )Havayah(« که عمل را پس از آن ما ش هٔ »چ ب قِ مرت قِ »و אלקים دید«، یعنی از طری و از طری
ه د، ]ب ی )מדות، middos( امتداد می‌یاب اتِ عاطف روتر که در صف تِ ف اخ ن هٔ ش ب یب مرت رت ‌ت ه‌این «: ب د، »و אלקים دانست ن ی می‌ب

د. اش ات ب از ا پاداش و مج د ت یده ش [ کش ن ایی پ
ی اتِ عاطف ر، که در صف روت تِ ف اخ ن «: ش ‌گاه »אלקים دانست علِ آن دید، آن الف امِ ب ج نِ ה׳« عمل را پس از ان ما ش قِ »چ وقتی אלקים از طری

ات را در پی آورد. از اد و پاداش و مج ت ه کار اف د، ب ریان می‌یاب ج

והנה השגחה זו מבחי׳ דעת עליון ע״ז נאמר עין ה׳ אל יראיו54 וכתיב עין בעין נראה55 כדפי׳ באד״ר

]באדרא רבא[ דף ק״ל ע״א56 וע״ש דיוסף הצדיק זכה לזה וזהו

)Havayah ,ی )ה׳ هارحرف امِ چ مِ ن ش : »چ ده است ته ش ، گف رتر )דעת, Daas( است تِ ب اخ ن هٔ ش ب ایت که از مرت ارهٔ این عن ک، درب این
ا )אידרא ‌که در ایدرا رب ان ن دی«، چ م ]تو[ دیده ش ش م در چ ش : »چ ده است ته ش ه سوی کسانی است که از او پروا دارند«؛ و نوش ب

] ؛ و این ]مرادِ ت ه این دست یاف ا که یوسف )יוסף( صدیق ب ج گرید آن ن ؛ و ب ده است رح داده ش רבא(, p. 130a ش

نِ موسی )משה(  ؛ این سخ م« است ش م در چ ش ه سوی کسانی است که از او پروا دارند« و »چ مِ ה׳ ب ش رتر همان »چ تِ ب اخ ن هٔ ش ب ایت از مرت عن

ه آن دست رح می‌دهد و می‌گوید یوسف ب وهار )זהר(( این را ش ی از ز ش خ «، ب رگ ز مع ب ا )»مج . ایدرا رب نِ ה׳ است د کارا دیده‌ش ارهٔ آش درب
. ت یاف

בן פורת עלי עין57 וזכה לזה ע״י ויכלכל יוסף58 וזהו טוב עין הוא יבורך59 כי נתן מלחמו לדל ע״ש.

] ؛ و این ]مرادِ ت ه این دست یاف ی‌رسانی کرد« ب ه‌واسطهٔ »و یوسف روز م )עין, ayin(.« و او ب ش زِ چ را ر ف ارور ب »پسری ب
ا. ج گرید آن ن ؛ ب « است یده است ش خ دان ب من از ی ه ن ود ب نِ خ ا یرا از ن ، ز ت واهد یاف رکت خ یکو ب مِ ن ش ‌چ »صاحب

ز دارد، و ی م« ن ش ای »چ ، اما معن مه« است ش ای »چ ه معن کارا ب هٔ עין )ayin( در آیه آش ود: واژ امیده می‌ش م« ن ش زِ چ را ر ف ارور ب یوسف »پسری ب
؛ ت ه دست یاف ب ه این مرت واده‌اش ب ان ه خ ی‌رسانی ب ا روز رتر می‌گیرد. او ب م« ب ش ای »چ ه معن ارِ حسیدی )מאמר, maamar( آن را ب ت این گف

». یده است ش خ دان ب من از ی ه ن ود ب نِ خ ا یرا از ن ، ز ت واهد یاف رکت خ یکو ب مِ ن ش ‌چ : »صاحب ‌که آمده است ان ن چ

ומזה יובן דבעון סדום שפגמו בזה ע״כ נמנע מהם גלוי בחי׳ עליונה זו הממתיק כל הדינים בחי׳ ורב

חסד60 כו׳:

رین ی رین ــ که همهٔ احکام را ش هٔ ب ب لوهٔ این مرت د، ج اهِ سدوم، که در آن این را معیوب کردن ب گن ه سب ود که ب ن می‌ش و از این روش
د. ان دریغ ش ز آن ــ از آن ار از مهر« و ج هٔ »و سرش ب د، مرت می‌کن

رین ی ار از مهر« که همهٔ احکام را ش ر، یعنی »سرش رت هٔ ب ب لوهٔ این مرت ان از ج ‌رو آن این یت را معیوب کرد و از ف ن کی اه سدوم همی ل، گن اب در مق
دند. د، محروم ش می‌کن
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ش 5 · ¶14–17 بخ

کر ث و مذ ن م‌های مؤ ش چ

)ע״כ הגה״ה ]הגהה[(:

یه.( نِ حاش ایا )پ
ود. ته می‌ش ن اصلی از سر گرف د؛ مت از ش د ۸ آغ ن ان می‌دهد که در ب ش هٔ طولانی‌ای را ن ی نِ حاش ایا ارت پ این عب

13

והנה בזוהר בסבא דמשפטים דק״ז61 ע״א פי׳ מ״ש עיניו משוטטות אלין נוקבין ומ״ש המה משוטטים

62 דפי׳ משוטטים הם בתקוני שכינתא לתתא ,63 אלין דכורין וכ״ה בזוהר ויחי דרמ״א סע״א ]סוף עמוד א[

כו׳ היינו

یح می‌دهد که یم )סבא דמשפטים, Saba deMishpatim(، ص. 107a، توض ات پ میش ا دِ شِ ساب خ وهر )זהר(، در ب ، در ز ون اکن
‌اند« )משוטטים, ان در گردش ارتِ »آن اره دارد؛ و عب ‌ها اش نث ه مؤ ‌اند« )משוטטות, meshotetos( ب مانش در گردش ش ارتِ »چ عب
‌اند« یح می‌دهد »در گردش ایان ستون a، که توض ی، ص. 241، پ وهر، وایخ ‌طور است در ز کرها. همین ه مذ meshotetim( ب

ی، یره. یعن د، و غ ن ن هست ایی ورِ الهی )שכינה, Shechinah( در پ )משוטטים, meshotetim( در آرایه‌های حض

یروهای ه ن ‌اند« ب مانش در گردش ش ارد: »چ ز می‌گذ مای ان دو آیه ت ام دارد، می یم( ن ات پ ای میش اراش « پ رِ ی یم )»پ ات پ میش ا دِ ی که ساب ش خ وهر، در ب ز
دمت آرایه‌های ‌اند« در خ انی که »در گردش وهر می‌گوید آن کر. قطعه‌ای دیگر از ز یروهای مذ ه ن ‌اند« ب ان در گردش اره دارد و »آن ث اش ن مؤ

د. ن ن هست ایی ورِ الهی در پ حض

כי יש מלאכים שהם מז״א ויש מלאכים שהם ממלכות64 כמ״ש הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ עמ״ש בזוהר ר״פ

65 וז״ל ]וזה לשונו[ נ״ב67 ת״ת ]תפארת[ ומלכות ור״ל ]ורוצה לומר[ שמות דף ד׳ ע״א בענין איש וביתו באו66,

המלאכים שמן הז״א והמלאכים שמן המל׳ עכ״ל ]עד כאן לשונו[ המק״מ ]המקדש מלך[ שם.

روایی رمان د که از ف ن گانی هست ت رش د و ف ن ی )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( هست اتِ عاطف د که از صف ن گانی هست ت رش ف
، ص. موت ای شِ اراش از پ وهر، در آغ ه در ز ارهٔ آنچ یم ویتال )רבי חיים ויטאל( درب ‌که ربی حی ان ن د؛ چ ن )מלכות, Malchus( هست

گی ایی و هماهن یب : ز ت : »یادداش ن است ی ن ارت او چ ؛ و عب ته است ه‌اش آمد« آمده، نوش ان ا اهل خ ارهٔ »هر مردی ب 4a، درب

گانی ت رش د و ف ن ی هست اتِ عاطف گانی است که از صف ت رش ورش ف ظ روایی )מלכות, Malchus(؛ و من رمان )תפארת, Tiferes( و ف

. است ‌ج ا همین ا ت ‌ج لِخ )מקדש מלך( در آن ارتِ میکداش مِ د.« عب ن روایی هست رمان که از ف

گانی از ت رش کر، و ف بُعد مذ ی )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، یعنی  اتِ عاطف گانی از صف ت رش ود دارند: ف ته وج رش پس دو نوع ف
الوم وهر از ربی ش ر ز رحی ب ، ش لِخ ه )אדמו״ר הזקן( این مطلب را از میکداش مِ . آلتر رب ث ن بُعد مؤ روایی )מלכות, Malchus(، یعنی  رمان ف
ارتِ »هر مردی ارهٔ عب ال )האריז״ל(، درب هٔ آریز ست رج اگرد ب ال، ش یم ویت یه‌ای از ربی حی ابی که حاش د؛ کت قل می‌کن اگلو )רבי שלום בוזגלו(، ن وز ب

نِ هر یک. گا ت رش ؛ یعنی ف روایی است رمان انه« ف گی و »اهل خ ایی و هماهن یب : »مرد« ز ت کرده است ب ه‌اش آمد« را ث ان ا اهل خ ب
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והמלאכים שהם בתקוני שכינתא היא בחי׳ מלכות דאצי׳ נק׳ נוקבין וכמש״ש ]וכמה שכתוב שם[ בזוהר ד׳

רמ״ז ע״א בפי׳ בנות צעדה68 למיהוי עלי שור. בנות צעדה.

روایی )מלכות, Malchus( در رمان هٔ ف ب د، و آن مرت ورِ الهی )שכינה, Shechinah( قرار دارن یورهای حض گانی که در ز ت رش و ف
رِ سی ف وهار )זהר, Zohar(، ص. 247a، در ت ا در ز ج ‌که آن ان ن د؛ چ ون امیده می‌ش ث ن ن ، مؤ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است
د« )צעדה, ن ت رداش ران گام ب ت : »دخ رند« )בנות צעדה, banos tza'adah( آمده است ر دیوار قرار گی ا ب د ت ن ت رداش ران گام ب ت »دخ

:)tza'adah

وهار این را از آیهٔ وند. ز امیده می‌ش ث ن ن ، مؤ رواییِ عالمِ صدور است رمان د، و آن همان ف ن ورِ الهی« هست یورهای حض گانی که در »ز ت رش ف
ارآور )בנות, اکِ ب ه‌های ت اخ کارا می‌گوید ش ان می‌دهد؛ آیه آش ش ه یوسف )יוסף( ن رکتِ یعقوب )יעקב( ب ر دیوار« در ب د ب ن ت رداش ران گام ب ت »دخ

الا می‌روند. «( از دیوار ب ران ت ویِ »دخ ای لغ ه‌معن banos؛ ب

צעדות מיבעי לי׳ אלא ההוא עין דכתיב לעילא ומאן איהו עין משפט כו׳ ואיהו עין צעדה ופסעת

למיטל בנות לתקונהא והיינו בנות צעדה ולא בנים

؟ یست ؛ و آن چ ده است ته ش الا نوش می است که در ب ش اعل[ همان چ لکه ]ف مع[. ب ه صورت ج ت צעדות )tza'adus( ]ب اید می‌گف ب
ود یور خ رای ز رانی را ب ت ا دخ یش می‌رود ت رمی‌دارد و پ ‌ها؛ و آن گام ب ز این مِ داوری« )עין משפט, Ein Mishpat(، و ج ش »چ

.» د«، نه »پسران ن ت رداش ران گام ب ت ‌رو ]آیه می‌گوید[ »دخ این گیرد. از ب
)ayin ,م« )עין ش اعل، »چ یح می‌دهد که ف وهار توض . ز مع است « ج ران ت ، درحالی‌که »دخ رد است عل مف د که ف اره می‌کن کته اش ه این ن وهار ب ز
ای یدایش 14:7 است و معن ام مکانی در پ ن ن ی ن مِ داوری« )עין משפט, Ein Mishpat؛ که همچ ش ‌تر در آیه آمده؛ یعنی »چ است که پیش
.» «، نه »پسران ران ت ن رو آیه می‌گوید »دخ گیرد. از همی ود ب یور خ رای ز رانی« را ب ت ا »دخ یش می‌آید ت م پ ش مهٔ داوری« می‌دهد(. این چ ش »چ

פי׳ שההשגחה הנמשכת ע״י הע״ס ]העשר ספירות[ דמלכות דאצי׳ שהיא בחי׳ עין משפט ע״ש מלך

במשפט יעמיד ארץ69 הוא נמשך ומתלבש בהמלאכים הנקראים בנות שהם בחי׳ נוקבין.

مِ ش هٔ »چ ب د، و آن مرت رواییِ عالمِ صدور امتداد می‌یاب رمان لی )ספירות, Sefiros( ف هٔ تج ب قِ ده مرت ارتی که از طری ظ یعنی ن
د«، امتداد می‌یابد و در ن را استوار می‌ساز می ا داوری ز اه ب [ »پادش ر اساسِ ]آیهٔ ده[ ب امیده ش ن ن ی ن ، ]که چ داوری« است

ود. یده می‌ش د، پوش ‌ان نث هٔ مؤ ب وند و مرت امیده می‌ش « ن ران ت گانی که »دخ ت رش ف
ود؛ امیده می‌ش مِ داوری« ن ش رواییِ عالمِ صدور می‌آید، »چ رمان لیِ ف بِ تج قِ مرات ارتی که از طری ظ یح می‌دهد: ن ره ربّه )אדמו״ר הזקן( توض آلتِ
ی د؛ یعن ده‌ان امیده ش « ن ران ت ود که »دخ یده می‌ش گانی پوش ت رش ارت در ف ظ ا داوری حکم می‌راند. این ن اهی است که ب روایی، پادش رمان یرا ف ز

. ث ن نِ مؤ گا ت رش ف
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וזהו בנות צעדה שהמל׳ צועדת על הבנות עלי שור70 לראות ולהשגיח מעשה התחתונים וע״ז נאמר
71 עיניו משוטטות לשון נוקבא. וזהו ענין הכצעקתה הבאה אלי.

ا رمی‌دارد ت ر دیوار«، گام ب ، »ب ران ت راز دخ روایی )מלכות, Malchus( از ف رمان : ف د« است ن ت رداش ران گام ب ت [ »دخ ایِ و این ]معن
مانش می‌گردند« )משוטטות, ش : »چ ده است ته ش ارهٔ این گف د. و درب اش ته ب ر داش ظ یر ن د و ز ن ی ب ان را ب رودین اعمالِ ف

، « است ه سوی من آمده است ریادش که ب ایهٔ ف ر پ ه »ب ر ب اظ . و این ن ث ن هٔ مؤ غ ه صی meshotetos(، ب

ا رمی‌دارد ت ، گام ب نث نِ مؤ گا ت رش ود، یعنی ف « خ نِ را ت راز »دخ روایی )מלכות( از ف رمان ود: ف ته می‌ش ه کار گرف وهار )זהר( ب رِ ز ون تصوی اکن
ا وند: »ت وانده می‌ش ا این مقصود خ ا ب ج ر دیوار« )עלי שור, alei shur( در این ه‌های »ب گیرد. واژ ر ب ظ یر ن ‌اند ز ن ایی اعمالِ کسانی را که در پ
یح می‌دهد ای دیگری توض ‌که آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( در ج ان ن ، چ « است ن گریست ای »ن ه‌معن ز ب ی [( ن ن گریست یرا שור )shur ]ن د«؛ ز ن ی ب ب
ن علت آن است که آیهٔ ی ن مانش می‌گردند« است و همچ ش ثِ »چ ن ردِ مؤ )لیکوتی توراه )לקוטי תורה(, שמיני Atzeres 91d(. این همان کارب

ن می‌گوید. ث سخ ن هٔ مؤ غ ه صی « ب ریادش الهٔ حسیدی( از »ف מאמר )maamar، مق

לשון נקבה שהיא בחי׳ מלכות שנק׳ דינא דמלכותא והוא העלאת הפגם ע״י המלאכים שמבחי׳ מל׳

והכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ דבחי׳ מל׳ הבאה אלי לאא״ס ]לאור אין סוף[ ב״ה המלובש בע״ס ]בעשר ספירות[

דאצי׳.

ه‌واسطهٔ نِ نقص ب رد الا ب ، ب ود؛ و این امیده می‌ش روایی« ن رمان نِ ف و ان روایی )מלכות( است و »ق رمان هٔ ف ب ، که مرت نث هٔ مؤ غ ه صی ب
ه روایی؛ »که ب رمان هٔ ف ب لی )ספירות, Sefiros( در مرت هٔ تج ب ‌هایِ ده مرت رف ز ظ ی د، و ن روایی‌ان رمان هٔ ف ب گانی است که از مرت ت رش ف
لیِ عالمِ صدور هٔ تج ب اد، که در ده مرت ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب ه سوی ن «: یعنی ب سوی من آمده است

. یده است )אצילות, Atzilus( پوش

ی از ارش « گز ه سوی من آمده است ریادی که ب ود. »ف امیده می‌ش روایی« ن رمان نِ ف و ان تی که »ق اره دارد، صف روایی اش رمان ه ف ث ب ن هٔ مؤ غ صی
لیِ عالمِ صدور بِ تج ایانی برسد که در مرات ی‌پ ورِ ب ه ن ا ب د، ت رن الا می‌ب روایی آن را ب رمان ‌هایِ ف رف روایی و ظ رمان نِ ف گا ت رش نقص است که ف

. یده است پوش

16

ועז״נ ]ועל זה נאמר[ ארדה נא ואראה ע״י מדת החסד וכנודע שז״א רובו חסדים אנפוי דמלכא נהירין

שהוא

ن ی پ یر ان ئ ، ز ‌که دانسته است ان ن تِ مهر )חסד, Chesed(. و چ م«؛ از راهِ صف ن ی ب رود آیم و ب ون ف : »اکن ده است ته ش ارهٔ این گف و درب
؛ انی‌ها )חסדים, chasadim( است اً از مهرب ی، عمدت اتِ عاطف کرِ صف دیِ مذ ن ‌ب )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، صورت

... ، که این همان د« آمده است ش اه می‌درخ هرهٔ پادش ‌که در[ »چ ان ن ]چ

ارتِ آرامیِ ؛ در عب انی‌هاست اً از مهرب ی، عمدت اتِ عاطف کرِ صف دیِ مذ ن ‌ب ، صورت ن ی پ یر ان ئ . ز م«، از راهِ مهر است ن ی ب رود آیم و ب ون ف خِ ה׳، »اکن پاس
د«. ش اه می‌درخ هرهٔ پادش »چ
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ش 6 · ¶18 بخ

د ن وان ‌ها را می‌خ عیت انی همان واق داوری و مهرب

מ״ש עיני ה׳ הם משוטטים ל׳ ]לשון[ זכר שהם בחי׳ דכורין שהוא בחי׳ חסד ואראה הכצעקתה כו׳

שאולי ע״י מדת החסד ימצא להם זכות.

کر هٔ مذ ب ه مرت غ ؛ این صی کر است هٔ مذ غ ه صی ‌اند )משוטטים, meshotetim(«، ب نِ ה׳ در گردش ما ش ، »چ ده است ته ش ه گف آنچ
اقی ان استحق رای آن تِ مهر ب اید از راهِ صف : ش د آن ن ...« و مان ریادش قِ ف  ر وف م آیا ب ن ی ب . »و ب هٔ مهر )חסד( است ب ، و آن مرت است

ود. ت ش یاف
رای سدوم اید از راهِ مهر، ب م« یعنی ش ن ی ب ن که از مهرند. »ب ی پ یر ان ئ نِ ز گا ت رش : ف ‌اند« است نِ ה׳ در گردش ما ش کرِ »چ ارتِ مذ این همان عب

ود. ت ش اقی یاف استحق

וכמבואר באדר״ז ]באדרא זוטא[ דרצ״ג ע״ב72 שבחי׳ ההשגחה ע״י בחי׳ עיניו משוטטות ל׳ ]לשון[ נוקבא

הוא בחי׳ דין וההשגחה שע״י בחי׳ עיני ה׳ המה משוטטים הוא בחי׳ רחמים כו׳ ע״ש.

‌اند« مان او در گردش ش هٔ »چ ب ارتی که از طریق مرت ظ : ن ده است یح داده ش ا )אדרא זוטא(، p. 293b، توض وت ‌که در ایدرا ز ان ن و چ
نِ ما ش هٔ »چ ب ارتی که از طریق مرت ظ هٔ داوری دارد؛ اما ن ب ن ، ج [( است ث ن ‌اند«، صورت مؤ )משוטטות، meshotetos ]»در گردش

هٔ رحمت ب ن ، ج کر[( است ‌اند«، صورت مذ ‌اند« )משוטטים، meshotetim ]»در گردش ی )ה׳، Havayah( در گردش هارحرف امِ چ ن
ا. ج گرید آن ن ها؛ ب ز این دارد و ج

هٔ ب ن کر ج « مذ مان ش هٔ داوری دارند و »چ ب ن ث ج ن « مؤ مان ش وهار )זהר(( به‌صراحت می‌گوید که »چ ی از ز ش خ ک«، ب لس کوچ ا )»مج وت ایدرا ز
. رحمت

75 לפי שבכל 74 עדה שופטת ועדה מצלת. והענין שהוא עד״מ כמ״ש ושפטו העדה73 והצילו העדה.

דבר יוכל ללמד זכות וחובה

واهد ماعت رهایی خ واهد کرد ... و ج ماعت داوری خ : »و ج ده است ته ش ‌که نوش ان ن یل، چ وان تمث ه‌عن و مقصود این است که، ب
رئه یا محکومیت دلیل آورد. ب رای ت وعی می‌توان ب یرا در هر موض ات می‌دهد. ز ج ماعتی که ن د و ج ماعتی که داوری می‌کن داد«؛ ج
رای محکوم‌کردن و یرا در هر پرونده‌ای دلایلی ب ، ز نِ آن ید ش خ ن می‌گوید و هم از رهایی‌ب یلی از دادگاه: تورات هم از داوریِ دادگاه سخ تمث

ود دارد. ه‌کردن وج رئ ب ت

18
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וע״כ ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ פסילנא לי׳ לצורבא מרבנן76 לדינא דחביב עלי כגופאי ואין אדם

רואה חוב לעצמו הרי

هٔ داز ه‌ان یرا او ب م، ز دِ توراتی معاف می‌کن من ش [ یک دان ارهٔ ود را ]از داوری درب رمودند: »من خ ارک، ف ان مب مان ما، یادش ‌رو حکی این از
، راین اب ن د.« ب ن ی می‌ب اوارِ محکومیت ن ی سز ز ی ود، چ : »آدمی در خ ز ی «؛ و ن ز است ی رایم عز ودم ب دن خ ب

؛ ت ز می‌داش ی ودم« عز دن خ هٔ ب داز ه‌ان یرا او را »ب د توراتی معاف کرد، ز من ش ارهٔ یک دان ود را از داوری درب د که خ قل می‌کن تلمود از حکیمی ن
د. ن ی می‌ب بی ن ودش عی راکه آدمی در خ چ

אע״פ ]אף על פי[ שהוא חייב באמת אינו רואה עליו חובה שמחמת קירוב הדעת והחביבות מוצא מקום

ללמד זכות

نِ رای آورد ایی ب ود که ج ب می‌ش ی سب دیکیِ دل و مهرورز ز یرا ن د؛ ز ن ی می‌ب ، آدمی در او تقصیری ن اهکار است د او در واقع گن ن هرچ
ابد. ی ه سود او ب دلیل ب

ابد. ی رئه ب ب رای ت ، دلیلی ب عاً تقصیری هست ایی که واق هن را وامی‌دارد که حتی ج دیکیِ دل، ذ ز ق و ن عش

משא״כ למי שאינו חביב עליו כ״כ ]כל כך[ הי׳ ]היה[ מלמד חובה וכמ״ש וכל יצר מחשבות לבו רק רע77

כו׳

: »و هر گرایشِ ده است ته ش ‌که نوش ان ن تش دلیل می‌آورد؛ چ رای محکومی ، ب یست ز ن ی رای او عز دان ب ن ارهٔ کسی که چ اما درب
ها؛ ز این « و ج ها بدی است ن ه‌های دلش ت دیش ان

ده است که »هر ته ش ان نوش یش از طوف ‌رو، پ این وند. از سیر می‌ش ف قصیر ت وان ت ه‌عن ‌ها ب ، همان واقعیت وب است در مورد کسی که کمتر محب
.» ها بدی است ن ه‌های دلش ت دیش گرایشِ ان

ועי״ז נמשך ויאמר ה׳ אמחה את האדם78 כו׳ הרי מחמת זה שיצר מחשבות לבו רק רע נמשך ללמד
חובה79

ه ود، ]داوری[ ب ها بدی ب ن ه‌های دلش ت دیش ون گرایشِ ان ها. پس چ ز این واهم کرد« و ج : انسان را محو خ ت ، »و ה׳ گف و در پیِ این
د. یده ش ر محکومیت کش سوی اقامهٔ دلیل ب

مار آمد. ه‌ش رای محکومیت ب د، دلیلی ب د: گرایشِ ب واهم کرد« صادر ش نِ »انسان را محو خ رما ی، ف یاب از آن ارز

ואח״כ בפ׳ נח כתיב ויאמר ה׳ אל לבו80 לא אוסיף לקלל עוד את האדמה בעבור האדם

ت ب انسان لعن ه‌سب ن را ب می : دیگر هرگز ز ت ود گف : »و ה׳ در دل خ ده است ته ش ای نوح )פרשת נח(، نوش اراش ، در پ و پس از آن
واهم کرد، نخ

واهد کرد. ت نخ ب انسان لعن ه‌سب ن را ب می ای نوح، ה׳ می‌گوید که دیگر هرگز ز اراش ، در پ ان پس از طوف
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כי יצר לב האדם רע מנעוריו הרי שמסברא זו עצמה שיצר לב האדם רע מצא ללמד זכות שלא יוסיף

לקלל את האדמה בעבור האדם

ه ه سود او ب نِ دلیل ب رای آورد ، ب ن استدلال که گرایشِ دلِ انسان بد است .« پس همی وانی‌اش بد است یرا گرایشِ دلِ انسان از ج ز
د. کن ت ن ب انسان لعن ه‌سب ن را ب می که دیگر ز کار آمد: این

رای ون دلیلی ب ، اکن ن واقعیت که گرایشِ انسان بد است .« همی وانی‌اش بد است یرا گرایشِ دلِ انسان از ج د: »ز ان می‌کن ی ה׳ دلیل را ب
ود. ‌گیری می‌ش آسان

והיינו לפי שהי׳ ]שהיה[ התגלות מדת החסד ע״י וירח ה׳ את ריח הניחוח81 שבקרבן שהקריב נח המשיך

גילוי מדת החסד ללמד זכות בזו הסברא עצמה שנמשך תחלה ללמד חובה ע״י מדה״ד ]מדת הדין[.

مام د را استش این وش ی )ה׳, Havayah( رایحهٔ خ هارحرف امِ چ تِ مهر )חסד, Chesed( از طریق »و ن ‌روست که صف و این از آن
ا همان استدلالی که در ا ب ید ت ن کش ایی ه پ تِ مهر را ب نِ صف د کارش قدیم کرد، او آش انی‌ای که نوح )נח( ت د: از راهِ قرب کار ش کرد« آش

د. رئه استدلال کن ب رای ت ود، ب ده ب ته ش ه کار گرف رای محکوم‌کردن ب تِ داوری ب از از طریق صف آغ

د؛ و همان یده ش ن کش ایی ه پ مام کرد، مهر ب یِ نوح را استش ان دِ قرب ن ای وش گامی که ה׳ رایحهٔ خ نِ مهر پدید آمد: هن د کارش این دگرگونی از آش
د. رئه بدل ش ب رای ت ایی ب ن ه مب رد، ب ه کار می‌ب رای محکوم‌کردن ب استدلالی که داوری ب

82 ה׳ וזהו ענין החילוק בין ב׳ בחינות השגחות הנ״ל )ועמ״ש במ״א ע״פ לעשות הישר בעיני83,

אלקיך(. וזהו פי׳ ארדה נא.

ه را در ا آنچ ارهٔ آیهٔ »ت ای دیگری درب ه در ج ه آنچ گرید ب ن د. )و ب ‌تر یاد ش ارتِ الهی است که پیش ظ هٔ ن ب ان دو مرت اوت می ف و این ت
: رود می‌آیم« است ون ف ای »اکن .( و این معن ده است ته ش ام دهی« نوش ج رِ ה׳ אלקיך درست است ان ظ ن

رِ ה׳ ظ ه را در ن ا آنچ ارهٔ »ت ه بحثی دیگر درب کرِ مهر. אדמו״ר הזקן ب هِ مذ ثِ داوری و وج ن هِ مؤ : وج ارتِ الهی است ظ ان دو گونه ن اوت می ف این ت
می‌گردد. از رود می‌آیم« ب ون ف حِ »اکن ی ه توض د و سپس ب اره می‌کن ام دهی« اش ج درست است ان

כי צעקתה היא הבאה מלמטה למעלה שהוא בחי׳ גבורות ואו״ח ]ואור חוזר[ ולזה נאמר ארדה נא לשון

ירידה הוא מלמעלה למטה דהיינו בחי׳ או״י ]אור ישר[ שהוא בחי׳ חסד להשגיח במדת החסד ללמד זכות.

or ,تی )או״ח گش از ورِ ب ‌گیری‌ها )גבורות, gevuros( و ن ت هٔ سخ ب الا می‌آید؛ این مرت ه ب ن ب ایی ی است که از پ ز ی « چ ریادِ آن یرا »ف ز
یم ق ورِ مست هٔ ن ب ، یعنی مرت ن است ایی ه پ الا ب ، از ب رودآمدن رود می‌آیم«؛ ف ون ف : »اکن ده است ته ش ‌رو گف این . از chozer( است

د. رئه استدلال کن ب رای ت د و ب ارت کن ظ تِ مهر ن ا صف ا ب ، ت هٔ مهر است ب )או״י, or yashar(، که مرت

: یم که مهر است ق ورِ مست د ن ن ، مان ن است ایی ه پ الا ب « از ب رودآمدن ‌گیری. »ف ت یِ سخ ت گش از ورِ ب د ن ن د، مان ز ی رمی‌خ الا ب ه ب ن ب ایی « از پ ریادِ آن »ف
ابد. ی ان ب ه سودش هی ب ان وج رای آن ا ب رود می‌آید ت ا مهر ف ה׳ ب
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ش 7 · ¶19–20 بخ

یدن ن دیدن و ش

ואראה הכצעקתה הבאה אלי עשו84 דהיינו אם עוונם גדול מנשוא כ״כ ]כל כך[ עד שגם ע״פ החסד לא

יוכל למצוא זכות אז כלה. ואם לא. פי׳ אולי ע״י החסד יוכל ללמד זכות כו׳.

د که اش رگ ب ز ان ب ن ان چ اهش ن کرده‌اند«: یعنی اگر گن ی ن ه من رسیده است چ ریادِ آن که ب ایهٔ ف ر پ واهم دید ]که آیا[ ب »و خ

)kalah ,ابودی )כלה د، در این صورت ن اب ی رئه ب ب رای ت هی ب ان وج رایش تواند ب ز ن ی ایهٔ مهر ن ر پ ا که حتی ب ج ا آن ود، ت یر ش ذ اپ تحمل‌ن
یره. د و غ ان استدلال کن ه سودش ان ب رایش تواند ب اید از راهِ مهر ب ود. »و اگر نه«: یعنی ش واهد ب خ

ز ی د که حتی مهر ن اش رگ ب ز ان ب ن ان چ اهش واند: اگر گن ن می‌خ ی ن ایان می‌یابد. אדמו״ר הזקן چ ن کرده‌اند )כלה(« پ ی ن ه‌کلی چ ارتِ »آیا ب ا عب آیه ب
ابد. ی رئه ب ب رای ت هی ب تواند وج وز ب اید مهر هن ود؛ اما »و اگر نه«، ش واهد ب ابودی در پی خ د، ن اب ی رئه ب ب رای ت هی ب تواند وج ن

85 ובזוהר דק״ה ע״ב87 ,86 וז״ש ]וזהו שכתוב[ במדרש ארדה נא ממדה״ר ]ממדות הרחמים[ למדה״ד ]למדת הדין[

ארדה נא מדרגא דרחמי לדרגא דדינא88 ר״ל ]רוצה לומר[ להמשיך רחמים ממדה״ר ]ממדות הרחמים[ אל בחי׳

מדה״ד ]מדת הדין[ ואראה כו׳.

وهار )זהר(، تِ داوری؛ و در ز ه صف تِ رحمت ب رود می‌آیم«: از صف ون ف : »اکن ده است ته ش ه در میدراش گف ای آنچ و این است معن
تِ هٔ صف ب ه مرت تِ رحمت ب هٔ داوری«؛ یعنی رحمت از صف ب ه مرت هٔ رحمت ب ب رود می‌آیم: از مرت ون ف : »اکن p. 105b آمده است

یره. واهم دید« و غ ود، و »خ یده ش داوری کش
ه یح می‌دهد: رحمت ب ن توض ی ن . אדמו״ר הזקן این را چ رودآمدن ه داوری ف رود می‌آیم« یعنی از رحمت ب د که »ف وهار می‌گوین میدراش و ز

ود. ا رحمت »دیده« ش ودِ داوری ب ا خ ود، ت یده می‌ش تِ داوری کش نِ صف درو

89 והנה רש״י ]רבי שלמה יצחקי[ פי׳ בחומש ארדה נא למד לדיינים שלא יפסקו דיני נפשות אלא בראיה.

90 ואלין עשר ספירן אינון אזלין כסדרן91 חד אריך וחד קציר וחד והענין דאיתא בת״ז ]בתיקוני זהר[

בינוני.

د که در ه داوران می‌آموز [ ب یح می‌دهد: »]این رود می‌آیم« توض ون ف ارتِ »اکن ومش ]در[ عب ی )רש״י( در چ ون راش اکن
یح مطلب این است که در תיקוני זהר )תיקוני זהר( آمده د.« و توض ن کن ا دیدن حکم ن ز ب ، ج ات مرگ از ه مج پرونده‌های مربوط ب

». انه است ، یکی کوتاه و یکی می یش می‌روند: یکی دراز ود پ بِ خ ی رت ه ت لی )ספירות, Sefiros( ب هٔ تج ب : »این ده مرت است
ود د، مگر آنکه خ ن ات مرگ حکم کن از ه مج اید در پرونده‌های مربوط ب ب د که داوران ن م« می‌آموز ن ی رود می‌آیم و می‌ب ون ف ارتِ »اکن ی از عب راش

یب پیش رت ه ت لی )ספירות( ب د: »مراتب تج اد می‌کن ن ه תיקוני זהר است ه ب ر رِب « اهمیت دارد، آلتِ را »دیدن که چ یح این رای توض د. ب ن ن ی ب ب
». انه است ، یکی کوتاه و یکی می می‌روند: یکی دراز

19
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פי׳ כי ע״ס ]עשר ספירות[ נחלקי׳ לג׳ קוין קו הימין חח״נ ]חכמה חסד נצח[ נק׳ חד אריך כי החסד נמשך

ומתפשט יותר

، یعنی حکمت )חכמה, Chochmah(، مهر )חסד, طِ راست وند. خ قسیم می‌ش ط ت ه سه خ مقصود آن است که ده ספירות ب
یدا یش از این امتداد می‌یابد و گسترش پ یرا חסד ب ود؛ ز امیده می‌ش « ن ی )נצח, Netzach(، »یکی دراز یروز Chesed( و پ

د. می‌کن
‌ها می‌رسد. ا دوردست یرا مهر ت ، ز « است ، یعنی חכמה، חסד و נצח، »دراز طِ راست د. خ کیل می‌دهن ط را تش ده ספירות سه خ

ולכן גמ״ח ]גמילות חסדים[ בין לעניים בין לעשירים92 הרי שהחסד מתפשט יותר מהרחמים שעל העשיר

אין שייך רחמנות כ״א על העני.

د، قت گسترش می‌یاب ف یش از ش ؛ پس חסד ب دان روتمن رای ث ران و هم ب ی ق رای ف وند[ هم ب ام می‌ش ج یکوکاری ]ان ‌رو، اعمال ن این از
یر. ق ارهٔ ف قط درب لکه ف د، ب د صدق نمی‌کن روتمن ارهٔ ث قت درب ف یرا ش ز

د. ران صدق می‌کن ی ق ارهٔ ف قط درب قت ف ف ، حال آنکه ش ران ی ق رای ف ود و هم ب ام می‌ش ج دان ان من روت رای ث یکوکاری هم ب د که اعمال ن تلمود می‌آموز
. قت گسترده‌تر است ف پس مهر از ش

וקו השמאל בג״ה ]בינה גבורה הוד[ נק׳ חד קציר שאינו נמשך כ״א למי שהגון ביותר. וקו האמצעי נק׳

בינוני שמרחם על מי שנופל רחמנות.

امیده کوه )הוד, Hod(، »یکی کوتاه« ن ‌گیری )גבורה, Gevurah( و ش ت هم )בינה, Binah(، قید و سخ ، یعنی ف پ طِ چ و خ
ر هر کس که یرا ب ود، ز امیده می‌ش انه« ن انی »می طِ می . و خ ایسته‌تر است ه کسی می‌رسد که از همه ش قط ب یرا ف ود، ز می‌ش

د. قت می‌کن ف د ش اش قت ب ف هٔ ش ایست ش
عی ر هر کس که در وض : ب انه« است انی »می طِ می رد می‌رسد. خ رین ف ه‌ت ایست ه ش قط ب : ف ، یعنی בינה، גבורה و הוד، »کوتاه« است پ طِ چ خ

د. قت می‌کن ف ، ش قت است ف هٔ ش ایست د که ش اش ب

והנה יש ראיה ושמיעה הראיה נמשך מבחי׳ חכמה קו הימין ושמיעה מבינה קו השמאל. וכנודע מענין
ראובן93 ושמעון94

یدن از ن مه می‌گیرد و ش ش ، سرچ طِ راست هٔ حکمت )חכמה, Chochmah(، خ ب . دیدن از مرت یدن هست ن ، دیدن هست و ش ون اکن
. ده است ته ش اخ ن معون )שמעון( ش ن )ראובן( و ش رای روب ‌که در ماج ان ن ؛ چ پ طِ چ هم )בינה, Binah(، خ ف

)» ن )از »دیدن ام‌های روب . این امر از ن پ هم در سمت چ ا ف یدن ب ن ، و ش ا حکمت در سمت راست رند: دیدن ب اظ ن ا دو سویه مت یدن ب ن دیدن و ش
ود. ته می‌ش اخ ن «( ش یدن ن معون )از »ش و ش

20
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ולכן הראי׳ ]הראיה[ היא מלמעלה למטה והשמיעה ממטה למעלה שהאותיות מתעלים ונכנסים לאוזן

השומע ולזה ג״כ הראי׳ ]הראיה[ נשפלת למטה יותר מהשמיעה שרואה דבר גשמי

وند. و از ونده وارد می‌ش ن ه گوشِ ش الا می‌روند و ب یرا حروف ب الا، ز ه ب ن ب ایی یدن از پ ن ن است و ش ایی ه پ الا ب ‌رو دیدن از ب این و از
د، ن ی سمانی را می‌ب ی ج ز ی یرا چ رود می‌آید، ز یدن ف ن ‌تر از ش ایین ز دیدن پ ی ن رو ن همی

‌تر ایین ا پ ز دیدن ت ی ‌رو ن این الا می‌روند. از ه درون گوش ب یرا صداها ب الا می‌رود، ز ه ب ن ب ایی یدن از پ ن ن می‌رود، حال آنکه ش ایی ه پ الا ب دیدن از ب
سمانی. یای ج ه اش می‌رسد، حتی ب

משא״כ השמיעה היא רק קול ודבור כי הראי׳ ]הראיה[ היא מבחי׳ חד אריך וכנודע שיסוד אבא אריך

כו׳.

ا )יסוד אבא, ادِ آب ی ن ، ب ‌که معلوم است ان ن ، و چ « است هٔ »یکِ دراز ب یرا دیدن از مرت . ز ار است ت قط صدا و گف یدن ف ن حال آنکه ش
یره. ، و غ Yesod of Abba( دراز است

اید ز ال )האריז״ל( را می‌اف مِ آریز ه تعلی ر رِب « تعلق دارد؛ آلتِ طِ »دراز ه خ د. دیدن ب ت می‌کن ار را دریاف ت ها صدا و گف ن ، ت لاف آن رخ ، ب یدن ن اما ش
هم(. ادِ ایما )יסוד אימא, Yesod of Imma( امتداد می‌یابد )ف ی ن ‌تر از ب ایین ا پ ( دراز است و ت ا )حکمت ادِ آب ی ن که ب

וזהו מ״ש ארדה נא ואראה כי הכצעקתה הבאה זהו כמו בחי׳ שמיעה שמבחי׳ בינה ולכן היא הבאה

מלמטה למעלה והוא בחי׳ קו השמאל אבל ארדה נא ואראה בבחי׳ ראיה שהוא בחי׳ חסדים כו׳:

هٔ ب د مرت ن « مان ریادش که رسیده است بِ ف یرا »برحس م«؛ ز ن ی رود می‌آیم و می‌ب ون ف : »اکن ده است ته ش ه گف و این است آنچ
رود می‌آیم و ون ف . اما »اکن پ است طِ چ هٔ خ ب الا می‌آید و مرت ه ب ن ب ایی ‌رو، آن از پ این ؛ از هم است هٔ ف ب ، که از مرت یدن است ن ش

یره. ، و غ هٔ مهرها )חסדים, chasadim( است ب ، که مرت هٔ دیدن است ب م« در مرت ن ی می‌ب
رود می‌آیم و ون ف الا می‌آید. »اکن ه ب ن ب ایی ، از پ پ هم، و در سوی چ : از ف یدن است ن د ش ن « مان ریادش که رسیده است ا آیه: »ف ق ب ی در تطب

« از راهِ مهر پاسخ می‌دهد. رود آمدن و دیدن ا »ف لکه ب ، ب یدن ن ا ش قط ب ه‌ف ریاد ن ه ف ه مهر تعلق دارد. ה׳ ب م« دیدن است و ب ن ی می‌ب
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دگی ن در کارِ ب

یرا د؛ ز ائل ش ت دارند«، ن ب ان است که از او هی ر آن ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ مِ ن ش ر، »چ رت ایتِ ب ه عن מאמר می‌گوید یوسف )יוסף( ب
صلت ن خ .« سدوم همی یده است ش خ ه تهیدست ب ود ب نِ خ ا یرا از ن ، ز ت واهد یاف رکت خ یکو دارد ب می ن ش ‌که چ ی می‌رساند: »آن دیگران را روز
دیکی و ز ان می‌دهد که ن ش ود را دوست دارد ن صِ مورد داوریِ خ خ هٔ داوری که ش مون ن از ن ی ن د. מאמר همچ د و از آن محروم ش را آسیب ز

د. ن اق می‌یاب رای استحق ایی ب د، ج ان می‌کن ‌هایی که داوری محکومش انی در همان واقعیت مهرب
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

اره1ٔ.  ان درب یلسوف لهٔ ف ه مسئ اوت ب ف را این ت اسد، و چ ن ی را می‌ش ز ی یوه‌ای دارد که انسان از طریق آن چ ا ش اوتی ب ف ه ت کار و معلوم« چ »آش
رت پاسخ می‌دهد؟ کث

گان2.  ت رش ‌ها و ف رف ن می‌گردند؟ ظ می ن می‌گوید که در ز م‌هایی« سخ ش اب مقدس از »چ را کت د، چ ود می‌دان ه‌واسطهٔ خ ز را ب ی اگر ה׳ همه‌چ
د؟ ی دارن قش ه ن چ

رد؟3.  ان نمی‌ب ادِ انسان را از می ارِ آز ی ت نِ ה׳ اخ  ی یش را علمِ پ د که چ یح می‌دهن گونه توض ت چ اخ ن دو سطحِ ش
ر4.  ا ب ن د. ب کن رین ن ف ن را ن می ه وعدهٔ ה׳ که دیگر هرگز ز امد و سپس ب ج ان می‌ان ه طوف ست ب « نخ یر کرد؟همان واقعیت که »گرایشِ دلِ انسان بد است ی غ ی ت ز ی ه چ מאמר، چ
ان5.  ودش اید خ ی )רש״י( که داوران ب ارهٔ قاعدهٔ راش یوند می‌دهد، و این درب ، پ یدن ن ، نه ش ا دیدن م« را ب ن ی رود می‌آیم و می‌ب را מאמר »ف چ

د؟ ا می‌کن ی الق ز ی ه چ د چ ن ن ی ب ب
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

הנה הכצעקתה הוא לשון נקבה וכן הבאה, ועשו לשון נקבה ולשון
זכר

ث ن « مؤ ریادِ آن د: »ف ن طرح می‌کن ی ن امار پرسش را چ ه‌ای دیگر از این مَ نسخ
ه می‌پرسد . آن نسخ کر است مع و مذ ‌که »کرده‌اند« ج ، حال آن رد است و مف
‌نویس که در ه‌کار رود؛ و دو دست ارهٔ ה׳ ب گونه می‌تواند درب « چ رود آمدن رود آمدن را»ف را ف د: چ این ز ز می‌اف ی ده، پرسش دیگری ن اره ش ‌ها اش ه آن ا ب ‌ج د؟آن ریاد قرار داده‌ان ه ف وابسته ب

تِ کهوت یادداش
במאמרי אדה״ז פרשיות ע׳ קו הקושיא ”מה שבתחלה אמר הכצעקתה לשון
נקבה ולשון יחיד ואח״כ אמר עשו ל׳ רבים ולשון זכר”. ושם מוסיף עוד
קושיא ”מהו ענין הירידה הזאת האיך שייך ירידה לפניו”. וראה שם בשולי
העמוד מב׳ כת״י דשם נוסף עוד קושיא ”מה טעם תלה )הידיעה הכצעקתה(
הירידה בצעקתה אם ירד דוקא ויראה כו׳” ע״ש בארוכה. ובאוה״ת בראשית

כרך ד תשלו, א.

1

הלא משמים הביט ה׳
ه ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ ، ن امیر می‌گوید: »از آسمان دهٔ مز سراین
ه )אדמו״ר הזקן( از این آیه ان را دید.« آلتر رب ؛ همهٔ آدمی گریست ن ن ایی رودپ رای دیدن »ف اید ب د، ب ن ی ز را می‌ب ی را ה׳، که از آسمان همه‌چ می‌پرسد چ

آید«.
תהילים ל״ג:י״ג Psalms 33:13

ם: אָדָ נֵי הָ ל־בְּ ת־כׇּ אָה אֶ יט ה׳ רָ בִּ יִם הִ מַ שָּׁ מִ
The L-RD looketh from heaven; He beholdeth all the sons of

;men
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

דינא דמלכותא דינא
اره‌ای ا آن را اش ج «. در این ون است ان اهی، ق نِ پادش و ان قاعدهٔ تلمودی که »ق
اهی«، روایی )מלכות, Malchus(، یعنی »پادش رمان که ف ه این د ب ن وان می‌خ

. ون و داوری است ان تِ ق صف
בבא קמא קי״ג א:י״ד-ט״ז Bava Kamma 113a:14–16

ר נִינָא בַּ י חֲ בִּ ר רַ ינָא! אָמַ א דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ ל: דִּ מוּאֵ ר שְׁ אָמַ הָ ין. וְ סִ וּמוֹכְ
מוֹכֵס י: בְּ רִ י יַנַּאי אָמְ בִּ י רַ בֵ ה. דְּ בָ צְ ין לוֹ קִ אֵ מוֹכֵס שֶׁ ל: בְּ מוּאֵ ר שְׁ נָא אָמַ כָּהֲ
ל ילּוּ עַ פִ אַיִם אֲ לְ ם כִּ בַּשׁ אָדָ נֵי לַהּ אַהָא: לֹא יִלְ תְ מַ יכָּא דְּ יו. אִ לָ אֵ ד מֵ עוֹמֵ הָ
יבָא. קִ י עֲ בִּ רַ לָא כְּ ין דְּ נִיתִ תְ כֶס. מַ מֶּ ת הַ יחַ בּוֹ אֶ רִ בְ הַ ים, לְ גָדִ ה בְּ רָ שָׂ י עֲ גַּבֵּ
יבָא: קִ י עֲ בִּ שּׁוּם רַ ר מִ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ כֶס. רַ מֶּ ת הַ יחַ אֶ רִ בְ הַ נְיָא: אָסוּר לְ תַ דְּ

כֶס. מֶּ ת הַ יחַ אֶ רִ בְ הַ ר לְ מוּתָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

מלך במשפט יעמיד ארץ
ان می‌دهد که ش د.« این ن ن را استوار می‌ساز می ، سرز ا عدالت اه ب »پادش
ایدار ن را پ می ، سرز ‌کردن ای ویران ه‌ج روایی، داوری‌ای است که ب رمان داوریِ ف

گه می‌دارد. ن
משלי כ״ט:ד׳ Proverbs 29:4

נָּה: סֶ רְ רוּמוֹת יֶהֶ ישׁ תְּ אִ ץ וְ יד אָרֶ מִ פָּט יַעֲ שְׁ מִ לֶךְ בְּ מֶ
The king by justice establisheth the land; but he that exacteth

.gifts overthroweth it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش

משלי כט, ד.

4

ر می‌دهد ب کایت علیه سدوم و عموره خ ریادِ ش راهیم )אברהם( از ف ه اب ה׳ ب
ان کاملاً م آیا آن ن ی رود می‌آیم و می‌ب ون ف )בראשית 18:20–21(: »اکن
واهم ه، خ ه؛ و اگر ن ه من رسیده عمل کرده‌اند یا ن ریادی که ب قِ ف  مطاب
‌که آن ان ن اً چ ق ی ان دق اهر، »کاملاً« )כלה, kalah( می‌گوید آن .« در ظ دانست
د ن ارِ حسیدی )מאמר, maamar؛ ب ت د؛ اما گف د عمل کرده‌ان ریاد ادعا می‌کن ف
واند. این ابودی« می‌خ ای »ن ه معن ی )רש״י(، כלה را ب یروی از راش ا پ ۱۸(، ب

. ار است ت نِ گف ی از نِ آغ  مت
בראשית י״ח:כ״א Genesis 18:21

ה: עָ דָ ם־לֹא אֵ אִ שׂוּ כָּלָה וְ י עָ לַ אָה אֵ בָּ הּ הַ תָ קָ עֲ כְּצַ ה הַ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ דָ רְ אֵ
I will go down now, and see whether they have done alto‐
gether according to the cry of it, which is come unto Me; and

’.if not, I will know
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

בערב היא באה
اه د پادش ز ده است که ن ته ش گانی گف ز ی ارهٔ دوش امگاهان می‌آمد« درب »ش
ردِ مونه‌ای دیگر از کارب ارت ن د؛ این عب دن ورش )אחשורוש( آورده می‌ش ش اخ
ا »که آمده« )הבאה, ثِ »آمد« )באה, ba'ah( است و ب ن صورتِ مؤ

قت دارد. haba'ah( در آیهٔ ما مطاب

אסתר ב׳:י״ד Esther 2:14
גַז שְׁ עַ ל־יַד שַׁ נִי אֶ ים שֵׁ נָּשִׁ ית הַ ל־בֵּ ה אֶ בָ יא שָׁ ר הִ בֹּקֶ  אָה וּבַ יא בָ ב הִ רֶ עֶ בָּ
הּ פֵץ בָּ ם־חָ י אִ לֶךְ כִּ מֶּ ל־הַ בוֹא עוֹד אֶ ים לֹא־תָ גְשִׁ ילַ פִּ ר הַ שֹׁמֵ לֶךְ  מֶּ יס הַ רִ סְ

ם: שֵׁ אָה בְ רְ נִקְ לֶךְ וְ מֶּ הַ
In the evening she went, and on the morrow she returned
into the second house of the women, to the custody of
Shaashgaz, the king’s chamberlain, who kept the concubines;
she came in unto the king no more, except the king delighted

.in her, and she were called by name
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

ורחל באה

مونه‌ای دیگر از صورتِ نِ پدرش آمد.« این ن دا ن ا گوسف »و راحیل )רחל( ب
« را مونه‌های »که آمده است « )באה, ba'ah( است و ن علِ »آمدن ثِ ف ن مؤ

د. در آیهٔ ما کامل می‌کن
בראשית כ״ט:ט׳ Genesis 29:9

וא: ה הִ רֹעָ י  יהָ כִּ אָבִ ר לְ שֶׁ צֹּאן אֲ  ם־הַ אָה עִ ל בָּ חֵ רָ ם וְ מָּ ר עִ בֵּ דַ נּוּ מְ עוֹדֶ
While he was yet speaking with them, Rachel came with her

.father’s sheep; for she tended them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כט, ט.

7

וביאור הענין . . יש להקדים לשון השגור
ر أخ ارِ مت ت ا این گف اید بحث را ب عد ب ه ب ا ب ‌ج تِ کهوت می‌گوید از این یادداش

د. ررسی می‌کن وع را ب ن موض ایسه کرد که همی مق
تِ کهوت یادداش

מכאן ואילך ראה ד״ה השמר לך תרל״ה כרך א ע׳ ב ואילך.

8
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בדחז״ל גלוי וידוע לפני מי שאמר והי׳ העולם

گاهِ یش رد: »در پ ه کار می‌ب ارت را ب یر )רבי מאיר( این عب ارهٔ ربی مئ تلمود درب
کار و معلوم است که در نسل او کسی هان پدید آمد، آش ت و ج ن گف ‌که سخ آن
ارت تِ این عب اب دیِ ث ن ‌ب ر صورت ه )אדמו״ר הזקן( ب ود.« آلتر رب ب د او ن ن مان

د. تکیه می‌کن
עירובין י״ג ב:ג׳ Eruvin 13b:3

ין אֵ עוֹלָם שֶׁ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ נֵי מִ פְ יָדוּעַ לִ נִינָא: גָּלוּי וְ ר חֲ י אַחָא בַּ בִּ ר רַ אָמַ
לֹּא כָה כְּמוֹתוֹ? שֶׁ לָ עוּ הֲ בְ ה לֹא קָ נֵי מָ פְּ יר כְּמוֹתוֹ, וּמִ אִ י מֵ בִּ ל רַ דוֹרוֹ שֶׁ בְּ
ה לוֹ אֶ רְ הוֹר וּמַ א טָ מֵ ל טָ ר עַ הוּא אוֹמֵ תּוֹ. שֶׁ עְ ל סוֹף דַּ מוֹד עַ עֲ יו לַ ירָ בֵ יָכְלוּ חֲ

נִים. ה לוֹ פָּ אֶ רְ א וּמַ מֵ הוֹר טָ ל טָ נִים, עַ פָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

קידושין ל׳ ב:כ״א-כ״ב Kiddushin 30b:21–22

ם: אָדָ ן בָּ ין הֵ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ ין בּוֹ. תָּ פִ ן שׁוּתָּ תָּ שְׁ לָ שְּׁ ין, שֶׁ דִ כֵן בְּ וְ
מּוֹ ת אִ יו וְאֶ ת אָבִ ד אֶ כַבֵּ ם מְ אָדָ ן שֶׁ זְמַ מּוֹ. בִּ אִ יו, וְ רוּךְ הוּא, וְאָבִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
דוּנִי. בְּ כִ ינֵיהֶם, וְ י בֵּ תִּ רְ ילּוּ דַּ יהֶם כְּאִ לֵ נִי עֲ לֶה אֲ עֲ רוּךְ הוּא: מַ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ אָמַ
ת ד אֶ כַבֵּ ן מְ בֵּ עוֹלָם שֶׁ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ נֵי מִ פְ יָדוּעַ לִ ר: גָּלוּי וְ י אוֹמֵ בִּ נְיָא רַ תַּ

נֵי פְּ יו, מִ אָבִ ר מֵ מּוֹ יוֹתֵ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

חולין ס״ג ב:ט׳-י׳ Chullin 63b:9–10

תניא רבי אומר גלוי וידוע לפני מי שאמר והיה העולם שבהמה טמאה
מרובה מן הטהורות לפיכך מנה הכתוב בטהורה גלוי וידוע לפני מי
שאמר והיה העולם שעופות טהורין מרובין על הטמאין לפיכך מנה
הכתוב בטמאין מאי קמ״ל כדרב הונא אמר רב ואמרי לה אמר רב הונא

אמר רב משום ר׳ מאיר לעולם ישנה אדם לתלמידו דרך קצרה
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

סנהדרין ע״ו ב:י״ג-י״ד Sanhedrin 76b:13–14
עוֹלָם יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ נֵי מִ פְ יָדוּעַ לִ ר, גָּלוּי וְ י אוֹמֵ בִּ י: רַ כִ י הָ נְיָא נָמֵ תַּ
י ילֵּ נֵי מִ הָ יעוּר. וְ ה בּוֹ שִׁ נָה תּוֹרָ יכָךְ לֹא נָתְ פִ הוּא, לְ ל שֶׁ כׇ ית בְּ מִ זֶל מֵ רְ בַּ הַ שֶׁ
ן, ע לַ מַ שְׁ א קָא מַ בוּתָ א רְ ישָׁ יִם. רֵ מַּ תוֹךְ הַ יו לְ לָ כָבַשׁ עָ ז. וְ רָ יבְ זֵיהּ מִ רְ בַ דְּ
ל גַּב ן: אַף עַ ע לַ מַ שְׁ א קָא מַ בוּתָ א רְ ישָׁ ן. רֵ ע לַ מַ שְׁ א קָא מַ בוּתָ יפָא רְ סֵ וְ
א בוּתָ יפָא רְ יָּיב. סֵ ת – חַ ם וָמֵ שָּׁ לוֹת מִ עֲ ין יָכוֹל לַ אֵ ן דְּ יוָ פוֹ, כֵּ חָ יהוּ דְּ או אִ לָ דְּ

טוּר. ת – פָּ ם וָמֵ שָּׁ לוֹת מִ עֲ יָכוֹל לַ ן דְּ יוָ פוֹ, כֵּ חָ דְ ל גַּב דִּ ן: אַף עַ ע לַ מַ שְׁ קָא מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
כמה פעמים בש״ס ואחדים מהם: עירובין יג, ב. קידושין ל, ב. לא, א. חולין
סג, ב. סנהדרין עו, ב ועוד. וראה בדרך מצותיך מצות דין עבד עברי פרק ב.

המשך תער״ב פרק רלא. ד״ה והנה נת״ל תרס״ג.
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גלוי וידוע לפני מי שאמר והיה העולם

یش از پدرش ز آمده است که مادرش را ب ی ارهٔ پسری ن ارت درب ن عب یریهمی عب ، ت مان نِ حکی ا ب ارت در ز ان می‌دهد که این عب ش گرامی می‌دارد. این ن
. ده است ‌ش یت ب ث رایج و ت

קידושין ל״א א:א׳ Kiddushin 31a:1

כִיבּוּד רוּךְ הוּא כִּיבּוּד אָב לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ים הַ דִּ קְ יכָךְ הִ פִ ים, לְ רִ בָ דְ תּוֹ בִּ לְ דַּ שַׁ מְּ שֶׁ
ר יו יוֹתֵ אָבִ א מֵ יָירֵ תְ ן מִ בֵּ הַ עוֹלָם שֶׁ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ נֵי מִ פְ יָדוּעַ לִ גָלוּי וְ ם. וְ אֵ
ם אֵ א הָ רוּךְ הוּא מוֹרָ דוֹשׁ בָּ קָּ ים הַ דִּ קְ יכָךְ הִ פִ ה, לְ דוֹ תּוֹרָ מְּ לַ מְּ נֵי שֶׁ פְּ מּוֹ, מִ אִ מֵ

א הָאָב. מוֹרָ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי הנה הפילוסופים נלאו להשיג ענין ההשגחה פרטית
یح ی‌ای را توض ‌ساز هان ن اض )צמצום, tzimtzum( و پ ب ق فِ ان ا هد ی ان ت
رای ر می‌رسد؛ این امر ب ظ ه ن قل ب دا و مست هان ج ه‌واسطهٔ آن ج می‌دهد که ب
ان ش می ن ن ت ز همی ی ن ن د. این مت روایی کن رمان ر قومی ف آن است که ה׳ ب

د. ررسی می‌کن داگانه را ب هانی مرکب از امورِ ج گیِ ה׳ و ج یگان
תניא, חלק שני; שער היחוד Tanya, Sha’ar HaYichud 7:15

והאמונה ז׳:ט״ו

ם, דָ עֲ ר בַּ ינֵיהֶם, ה׳ יְכַפֵּ עֵ ים בְּ כָמִ צָת חֲ קְ גְגַת מִ ין שִׁ בִ הָ כָּאן יֵשׁ לְ נֵּה, מִ הִ וְ
צוּם מְ צִּ נְיַן הַ ינוּ עִ בִ הֵ כָה, וְ רָ בְ ״י זִכְרוֹנוֹ לִ רִ אֲ י הָ בֵ כִתְ יּוּנָם בְּ עִ עוּ בְּ טָ גוּ וְ שָּׁ שֶׁ
ס הוּתוֹ חַ מוֹ וּמַ צְ ילֵּק עַ רוּךְ־הוּא סִ דוֹשׁ־בָּ קָּ הַ ם כִּפְשׁוּטוֹ, שֶׁ מּוּזְכָּר שָׁ הַ
ל כָּל ית עַ טִ רָ ה פְ גָּחָ שְׁ הַ לָה בְּ עְ מַ לְ גִּיחַ מִ שְׁ מַּ ק שֶׁ זֶּה, רַ עוֹלָם הַ לוֹם מֵ וְשָׁ

ת. חַ תָּ ץ מִ אָרֶ ל הָ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ר בַּ שֶׁ ים כּוּלָּם, אֲ יְצוּרִ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה תניא ח״ב פ״ז )פג, ב(. מאמרי אדה״ז תק״ע ע׳ נג, ובארוכה בסה״מ
תרמ״ג ע׳ קכד. ד״ה ויחי יעקב תרנ״ב ע׳ כט ואילך. שם ע׳ קכו. ובאוה״ת
בראשית כרך ד תתשלו, א שהקושיא שייך יותר בעיקר התהוות ריבוי
התחלקות הנבראים מהאחד הפשוט. במאמרי אדה״א בראשית ע׳ קפד כ׳

שקושית החוקרים על עיקר ענין ההשגחה ]ולא להשיג כמו שכתב כאן[.
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אין אדם נוקף אצבעו מלמטה
ارهٔ او الا درب ‌که در ب د، مگر آن می نمی‌کن خ ن ز ایی تش را در پ گش »آدمی ان
رین رویدادها ک‌ت ر کوچ ردی را حتی ب ایتِ ف ، عن ن د.« این سخ اش ده ب اعلام ش

د. ان می‌کن ی ز ب ی ن
חולין ז׳ ב:ט״ו-ט״ז Chullin 7b:15–16

ואמר ר׳ חנינא אין אדם נוקף אצבעו מלמטה אלא א״כ מכריזין עליו
מלמעלה שנאמר )תהלים לז, כג( מה׳ מצעדי גבר כוננו )משלי כ, כד(
ואדם מה יבין דרכו א״ר אלעזר דם ניקוף מרצה כדם עולה אמר רבא
בגודל ימין ובניקוף שני והוא דקאזיל לדבר מצוה אמרו עליו על ר׳
פנחס בן יאיר מימיו לא בצע על פרוסה שאינה שלו ומיום שעמד על

דעתו לא נהנה מסעודת אביו:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

זח״ג רעד, ב Zohar III, 274b
تِ کهوت یادداش

חולין ז, ב. זח״ג רעד, ב.

12

הכצעקתה הבאה
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
המשך הפסוק ארדה נא.
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בערב היא באה
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Esther 2:14 ن ج ارت این عب

אסתר ב׳:י״ד Esther 2:14
גַז שְׁ עַ ל־יַד שַׁ נִי אֶ ים שֵׁ נָּשִׁ ית הַ ל־בֵּ ה אֶ בָ יא שָׁ ר הִ בֹּקֶ  אָה וּבַ יא בָ ב הִ רֶ עֶ בָּ
הּ פֵץ בָּ ם־חָ י אִ לֶךְ כִּ מֶּ ל־הַ בוֹא עוֹד אֶ ים לֹא־תָ גְשִׁ ילַ פִּ ר הַ שֹׁמֵ לֶךְ  מֶּ יס הַ רִ סְ

ם: שֵׁ אָה בְ רְ נִקְ לֶךְ וְ מֶּ הַ
In the evening she went, and on the morrow she returned
into the second house of the women, to the custody of
Shaashgaz, the king’s chamberlain, who kept the concubines;
she came in unto the king no more, except the king delighted

.in her, and she were called by name
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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تِ کهوت یادداش
אסתר ב, יד.

ולהעיר ממרז״ל בכ״מ
امیر 148:5(، ها پدید آمدند« )مز رمان داد و آن نِ »او ف ا ر رِبّه می ا آلتِ ‌ج ود پدیددر آن ه‌خ ودب ر آن دلالت دارد که عوالم خ ده و ب ته ش اتِ ה׳ گف ارهٔ ذ که درب
ارد؛ این ز می‌گذ مای رید« ت امِ אלקים )אלקים, Elokim( آف د، و »ن می‌آین
ام‌های او ارهٔ ن ها درب ن ریده دلالت دارد و ت نِ آف ریدگار درو یرویِ آف ر ن یر ب عب هره می‌گیرد کهت کته ب یح این ن رای توض ز ب مای ت از این ت ه‌کار می‌رود. یادداش ب
هان را ‌که ج هان پدید آمد«، نه »آن ت و ج ‌که گف د »آن مان می‌گوین را حکی چ

پدید می‌آورد«.
שבת נ״ה א:ח׳-ט׳ Shabbat 55a:8–9

ר( הֶם. )אָמַ לוּ מֵ בְּ הֶם לֹא יְקַ יחוּ בָּ ם מִ אִ נַי שֶׁ פָ יָדוּעַ לְ ר לָהּ: גָּלוּי וְ אָמַ
יְינוּ הַ י גָּלוּי? וְ הֶם מִ נֶיךָ גָּלוּי, לָ פָ ם לְ ל עוֹלָם! אִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ה[ לְ רָ ]אָמְ
ישׁ ל אִ ל כׇּ עַ ית וְ חִ שְׁ מַ גוּ לְ רְ הַ ים תַּ נָשִׁ ף וְ תוּלָה טַ חוּר וּבְ ן בָּ יב: ״זָקֵ כְתִ דִּ
ים נָשִׁ אֲ לּוּ בָּ יָּחֵ יב: ״וַ לּוּ״. וּכְתִ חֵ י תָּ שִׁ דָּ קְ מִּ גַּשׁוּ וּמִ ו אַל תִּ תָּ יו הַ לָ ר עָ שֶׁ אֲ
א לָּ י״ אֶ שִׁ דָּ קְ י ״מִ רֵ קְ ף: אַל תִּ ב יוֹסֵ נֵי רַ יִת״. תָּ בָּ נֵי הַ פְ ר לִ שֶׁ נִים אֲ זְּקֵ הַ
יו. ד תָּ עַ אָלֶף וְ ה כֻּלָּהּ מֵ תּוֹרָ ת הַ יְּמוּ אֶ קִּ ם שֶׁ נֵי אָדָ לּוּ בְּ י״ — אֵ שַׁ קוּדָּ ״מְ

ךְ … רֶ דֶּ ים מִ אִ ים בָּ נָשִׁ ה אֲ שָּׁ נֵּה שִׁ הִ יָּד: ״וְ וּמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
גלוי וידוע לפני )שבת נה, א. ועוד( — ובאם לא הי׳ אדה״ז מעתיק כאן
הסיום ”מי שאמר והי׳ העולם” הי׳ כולל גם מחז״ל אלו, וי״ל שמרמז בזה
עוד דוגמא וראי׳ ממאמרם ”שאמר והי׳ העולם” )ולא — ”שמהווה העולם”,
וע״ד החילוק בין ”ציוה ונבראו” ו”ברא אלקים” — תו״א מג״א צו, ג(. ועוד
ענין — שאפילו בדרגת דהתהוות עולמות — ג״כ ישנו אופן ד”גלוי וידוע”.
לקו״ש חי״ח ע׳ 197. ראה ספר הערכים-חב״ד ח״ד ע׳ תקכז. ראה גם לקמן

לו, א.
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שאין ידיעתו ית׳
، گان ت رش رین ف ه‌ت ب دمرت لن ، حتی ب ریدگان یح می‌دهد که آف ا توض ج ماامارِ آن
؛ بحثِ آن گیِ ה׳ بسیط است د، حال آنکه یگان ز و محدودن مای ان مت ن همچ

. ده است ا ش ن ابل ب ق ن ت ر همی تِ ה׳ ب اخ ن ارهٔ ش درب
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת שה״ש כא, ב.

16

הרי דעתו מלובשת בידיעה זו
تِ انسان که در اخ ن د ش ن ئی می‌رسد، اما نه مان ز ه هر ج ارتِ ה׳ ب ظ می‌گوید ن
کار و معلوم یشِ او آش ز پ ی لکه »همه‌چ ؛ ب یده است اسد پوش ن ه می‌ش آنچ
اع ه این ماامار ارج د. ب ن ی گاه می‌ب نِ همهٔ نسل‌ها را در یک ن ایا « و او پ است

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת שה״ש כא, ב.

17

כי לא מחשבותי מחשבותיכם

ه‌های من دیش یرا ان واند: »ز رامی‌خ ت ف گش از ه ب ر، قوم را ب امب ی ה׳ از طریق پ
رای .« این آیه ب یست ما راه‌های من ن یست و راه‌های ش ما ن ه‌های ش دیش ان
ت انسان اخ ن ا ش اد ب ی ن ت ה׳ از ب اخ ن ه کار می‌رود که ش کته ب ‌دادن این ن ان ش ن

. اوت است ف مت
ישעיהו נ״ה:ח׳ Isaiah 55:8

ם ה׳ י נְאֻ כָ רָ כֵיכֶם דְּ רְ יכֶם וְלֹא דַ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
For My thoughts are not your thoughts, Neither are your

.ways My ways, saith the L-RD

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נה, ח.

18

והנה כתיב שבעה אלה

ن ایی ه پ الا ب ارت از ب ظ ای ن ه معن « را ب گریست ، »از آسمان ה׳ ن ش آن بخ
گیِ رتر و یگان گیِ ب ا یگان ن می‌گوید که ب ارت سخ ظ واند و از دو گونه ن می‌خ
ا قید و ا مهر )חסד, Chesed( و گاه ب اسب دارند: ה׳ گاه ب ن روتر ت ف
ی اتِ عاطف د؛ هر دو در صف ارت می‌کن ظ ‌گیری )גבורה, Gevurah( ن ت سخ
.)Malchus ,روایی )מלכות رمان )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و در ف

می‌گردد. از ن بحث ب ه همی ش ب خ ، این ب ت ر یادداش ا ب ن ب
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת ראה כד, א. שמע״צ צא, ד — מציין לכאן.

19

שבעה אלה עיני ה׳ המה משוטטים בכל הארץ
کریا )זכריה( ر ز امب ی رای پ راغ را ب ت چ ا هف دانی ب راغ یای چ ه، رؤ ت رش ف
مین ‌ها در سراسر ز د؛ آن ن مان ה׳ هست ش ، چ ت یح می‌دهد: »این هف توض
علِ »می‌گردند«، משוטטים کرِ ف ا صورت مذ ج می‌گردند«؛ در این

. ته است ه‌کار رف )meshotetim(، ب

זכריה ד׳:י׳ Zechariah 4:10

ה־ עָ בְ ל שִׁ בֶ בָּ יַד זְרֻ יל בְּ דִ בְּ ן הַ בֶ אֶ ת־הָ אוּ אֶ רָ חוּ וְ מְ נּוֹת וְשָׂ טַ יוֹם קְ ז לְ י בַ י מִ כִּ
ץ: אָרֶ ל־הָ כׇ ים בְּ טִ שׁוֹטְ ה מְ מָּ ינֵי ה׳ הֵ לֶּה עֵ אֵ

For who hath despised the day of small things? even they
shall see with joy the plummet in the hand of Zerubbabel,
even these seven, which are the eyes of the L-RD, that run to

’.and fro through the whole earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי ה׳ עיניו משוטטות בכל הארץ

نش ه آرام سرز ب اتکایش ب ه‌سب اه آسا را ب ر، پادش امب ی ای پ ن ی حانی )חנני(، ب
ان ان را که دلش ا آن ن می‌گردند ت می مان ה׳ در سراسر ز ش یرا چ د: »ز می‌کن
علِ ثِ ف ن ا صورت مؤ ج ند.« در این د ساز یرومن ه او کامل است ن ت ب نسب
؛ این دو صورت ته است ه‌کار رف »می‌گردند«، משוטטות )meshotetos(، ب

د. د ش واهن یوند داده خ ایت الهی پ هٔ عن ه دو گون ب
דברי הימים ב ט״ז:ט׳ II Chronicles 16:9

תָּ לְ כַּ יו נִסְ לָ לֵם אֵ ם שָׁ בָ בָ ם־לְ זֵּק עִ חַ תְ הִ ץ לְ אָרֶ ל־הָ כׇ טוֹת בְּ שֹׁטְ  ינָיו מְ י ה׳ עֵ כִּ
מוֹת: חָ לְ ךָ מִ מְּ ה יֵשׁ עִ תָּ עַ י מֵ זֹאת כִּ ל־ עַ

For the eyes of the L-RD run to and fro throughout the whole
earth, to show Himself strong in the behalf of them whose
heart is whole toward Him. Herein thou hast done foolishly;

’.for from henceforth thou shalt have wars
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי נודע שבע״ס יש אורות וכלים

ن ان می‌دهد: همی ش ن ن ی یش ا پرسشِ پ ‌ها را ب رف ورها و ظ دِ ن ون ی ه، پ این نسخ
)Atzilus ,لی در عالمِ صدور )אצילות زِ تج  مای بِ مت ارهٔ ده مرات واری درب دش
راتر ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که ف ی‌پ ورِ ب ز پدید می‌آید که از ن ی ن

وند. ، پدیدار می‌ش قسیم است از هرگونه ت
تِ کهوت یادداش

במאמרי אדה״א בראשית ע׳ קפד מקשר זה אלמעלה וז״ל שם: ”אך באמת
קושיא זו תפול גם כן על מציאות עשר ספירות דאצי׳ ממאצילן שהוא ג״כ
בחי׳ התחלקות עשר מציאות פרטים . . ואיך נמצא זאת מבחי׳ אור א״ס
הפשוט שהוא מופשט מגדר התחלקות מכל וכל” ע״ש. וראה פרשיות ע׳ קז.

אוה״ת בראשית כרך ד תשלו, א.

22
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

د 6 ن ب

د 7 ن ب

د 8 ن ب

כי בחי׳ חו״ג זהו בחי׳ כלי
‌گیری )גבורה, ت یح می‌دهد که مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ توض
یرد؛ ذ ‌ها را می‌پ رف ور ماهیتِ ظ ‌اند و ن رف ی ظ اتِ عاطف Gevurah( در صف
ور ر ن راب رف کاملاً در ب یرا ظ دارد«، ز ود ن پ وج اما در Arich Anpin »چ

ود. ود می‌ش بی‌خ
تِ کهوت یادداش

בד״ה אין עומדין תרס״ז )בהמשך תרס״ו ע׳ תפא( מפרש: והיינו בז״א לפי
שהאור נעשה כמהות הכלים כו׳, אבל בא״א לית שמאלא בהאי עתיקא לפי

שהכלי בטל לגמרי אל האור וה״ה כמהות האור כו׳ עכ״ל ע״ש.

23

מחנה מיכאל מקבלים מבחי׳ חסד כו׳
ه مِ مربوط ب رای تعلی ر )זהר( را ب وهَ ش از ز خ تِ کهوت )קה״ת( این ب یادداش
یل )מיכאל( از مهر )חסד, Chesed( و کائ این مطلب می‌آورد که اردوگاهِ می
. ‌گیری )גבורה, Gevurah( است ت یل )גבריאל( از قید و سخ رئ ب اردوگاهِ ج

זח״ג רלה, ב Zohar III, 235b
تِ کهوت یادداش

ראה זח״ג רלה, ב. ובכ״מ.

24

קונה לו קטיגור אחד
ا )משנה( تعلیم ن ن یعقوب )רבי אליעזר בן יעקב( در میش ر ب عز ربی الی
رد.« عی می‌خ ود یک مدّ رای خ ود، ب اه ش می‌دهد: »کسی که مرتکب یک گن
ته‌ای رش اه در ف ود که گن همیده می‌ش بی ف لهٔ عی ز ه‌من عی« ب ا، »مدّ ج در این

ن پدید می‌آورد. معیّ
משנה אבות ד׳:י״א Pirkei Avot 4:11

ד. חָ יט אֶ לִ קְ רַ ת, קוֹנֶה לוֹ פְ וָה אַחַ צְ ה מִ עוֹשֶׂ ר, הָ קֹב אוֹמֵ  ן יַעֲ זֶר בֶּ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ
ים, ים טוֹבִ שִׂ עֲ ה וּמַ שׁוּבָ ד. תְּ חָ גוֹר אֶ טֵּ ת, קוֹנֶה לוֹ קַ ה אַחַ רָ בֵ ר עֲ עוֹבֵ הָ וְ
ם שֵׁ יא לְ הִ יָּה שֶׁ נֵסִ ר, כָּל כְּ לָר אוֹמֵ נְדְּ סַּ נָן הַ י יוֹחָ בִּ נוּת. רַ עָ רְ פֻּ נֵי הַ פְ יס בִּ רִ כִּתְ

יֵּם: קַ תְ הִ ין סוֹפָהּ לְ יִם, אֵ מַ ם שָׁ ינָהּ לְשֵׁ אֵ יֵּם. וְשֶׁ קַ תְ הִ יִם, סוֹפָהּ לְ מַ שָׁ
Rabbi Eliezer ben Jacob said: he who performs one com‐
mandment acquires for himself one advocate, and he who
commits one transgression acquires for himself one accuser.
Repentance and good deeds are a shield against punishment.
Rabbi Yochanan Hasandlar said: every assembly which is for
the sake of heaven, will in the end endure; and every assem‐
bly which is not for the sake of heaven, will not endure in the

.end
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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וגם המלאכים המקבלים מהם
ده اد ش ن ع است ب ه این من د، ب ن ت می‌کن ‌ها دریاف رف گانی که از ظ ت رش رای ف ب
دید« اهی ن ارتِ »او در یعقوب )יעקב( گن یلِ عب ن מאמר در ادامه ذ ؛ همی است

اد قرار می‌گیرد. ن ز مورد است ی ن
تِ کهوت یادداش

ראה ד״ה והר סיני תרנ״ג ע׳ רא.

26

מארי דעיינין
اد ن ع است ب ه این من د، ب ون امیده می‌ش م‌ها« ن ش نِ چ ا گانی که »صاحب ت رش رای ف ب

. ده است ش
تِ کهوت یادداش

ע׳ אוה״ת וירא כרך ד תשלו, א. פ׳ עקב ע׳ תקצז.

27

דע מה למעלה ממך
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
אבות ב, א.

28

דע מה למעלה ממך עין רואה
ا )משנה, Mishnah( تعلیم ن اسی )רבי יהודה הנשיא( در میش ربی یهودا هن
ی که د، گوش ن ی می که می‌ب ش : چ راز توست ر ف ی ب ز ی ه چ دان چ می‌دهد: »ب
، تصویرِ ن وند.« این سخ ته می‌ش ابی نوش ود، و همهٔ اعمالت در کت ن می‌ش

د. یید می‌کن أ د، ت ن اهده می‌کن م‌های« الهی را که هر عملی را مش ش »چ

משנה אבות ב׳:א׳ Pirkei Avot 2:1
ת רֶ אֶ פְ יא תִ הִ כֹּל שֶׁ ם,  אָדָ בֹר לוֹ הָ יָּ ה שֶׁ רָ ךְ יְשָׁ רֶ י דֶ יזוֹהִ ר, אֵ י אוֹמֵ בִּ רַ
ין אֵ ה, שֶׁ מוּרָ חֲ בַ לָּה כְ וָה קַ צְ מִ יר בְּ י זָהִ וֵ הֱ ם. וֶ אָדָ ן הָ ת לוֹ מִ רֶ אֶ פְ תִ יהָ וְ עוֹשֶׂ לְ
הּ, כָרָ נֶגֶד שְׂ וָה כְּ צְ ד מִ סֵ פְ ב הֶ שֵּׁ חַ י מְ וֵ הֱ וֹת. וֶ צְ ל מִ ן שֶׁ רָ כָ ן שְׂ תַּ עַ מַ ה יוֹדֵ תָּ אַ
י ידֵ ה בָא לִ תָּ י אַ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ הִ הּ. וְ דָ סֵ פְ נֶגֶד הֶ ה כְ רָ בֵ כַר עֲ וּשְׂ
ר פֶ סֵּ יךָ בַ שֶׂ עֲ כָל מַ ת, וְ עַ אֹזֶן שׁוֹמַ  יִן רוֹאָה וְ ךָ, עַ מְּ לָה מִ עְ מַ ה לְּ ע מַ ה, דַּ רָ בֵ עֲ

ין: בִ נִכְתָּ
Rabbi said: which is the straight path that a man should
choose for himself? One which is an honor to the person
adopting it, and [on account of which] honor [accrues] to
him from others. And be careful with a light commandment
as with a grave one, for you did know not the reward for the
fulfillment of the commandments. Also, reckon the loss [that
may be sustained through the fulfillment] of a command‐
ment against the reward [accruing] thereby, and the gain

… [that may be obtained through the committing] of
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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והוא ע״ד גלוי וידוע
، ؛ ماامارِ آن ده است اع داده ش ا ارج ج د در این ن ت می‌گوید که این ب یادداش
د و له می‌کن اب گیِ بسیطِ الهی مق ا یگان ر را ب دهٔ متکث ریده‌ش وداتِ آف موج

یح می‌دهد. کار و معلوم« توض ایتِ او را به‌صورتِ »آش عن
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת שה״ש כא, ב מציין לכאן. ראה ד״ה צהר תעשה תרע״ג.

30

שו״ה משוטטות — בבחי׳ גלוי וידוע
اره دارد. ش اش خ ه این ب ا ب ج ، אור התורה در آن ت ق یادداش طب

تِ کهوت یادداش
באוה״ת סידור ע׳ נ מציין לכאן. ענין הידיעה נתבאר בארוכה בספר
הערכים-חב״ד ח״ד בערך אורות דספירות ”פשיטותם” ע׳ פד ואילך,
ובמילואים שם ע׳ תקכו, שהכוונה כאן בתו״א דזה מה שהוא יודע הוא לא
מצד שהוא רואה כבר את המעשים, כי אם שהידיעה היא מחמת עצמו,

ע״ש. ראה ביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ סה ואילך.

31

ועיין בפרדס שער
یح می‌دهد، ا توض دین ج ن ‌که Pardes در چ ان ن اید: چ ز ی می‌اف هٔ مواز نسخ
ها از طریق ن ن را ت ی ست ول از علتِ نخ ز رهٔ ن ی ج ن ارهٔ ز ان درب یلسوف ‌های ف پرسش
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ن رو در זהר ده الا )קבלה, Kabbalah( می‌توان پاسخ داد؛ از همی ب حکمتِ ق
وند. امیده می‌ش نِ مقدس« ن زِ ایما لیِ عالمِ صدور »را بِ تج مرات

تِ کهوت یادداش
במאמרי אדה״ז פרשיות ח״א ע׳ קז ”וכמבואר בפרדס בכמה דוכתי שא״א
לתרץ קושיות הפילוסופי׳ וכל המבוכים שנבוכו בענין ההשתלשלו׳ מאחה״פ
אם לא ע״י חכמת הקבלה וע״כ נק׳ בחי׳ ע״ס דאצי׳ בזוהר בשם רזא

דמהימנותא קדישא כידוע”.

ושער ד׳ פ״ט
Rabbi Moshe ِب ا ه کت وع ب رای این موض ده را ب ن وان اد מו״ר הזקן خ
اع Cordovero’s Pardes Rimonim, Gate 4, chapter 9 ارج
قل ار ن ی ت ت و اخ اخ ن صل را در بحثِ ش ن ف ز همی ی می‌دهد؛ او در ادامه ن

د. می‌کن
פרדס רמונים ד׳:י׳-י״א Pardes Rimmonim 4:10–11

… ועוד נשמתא אית לה כמה שנויין ומקרים וסבות דאתקריאו לה, מה
דלאו הכי למארי כלא. ובג״ד היא אדמייא לגביה בשולטנותא דילה על
כל אברי גופא, אבל לא במלה אחרא עכ״ל. ומתוכו מתבארים כל חלקי
וצדדי הדרוש הנדרש בשער זה. ועתה רצוננו להאריך בביאורו ובפרטי
דבריו מפני רבוי תועלתו. ועוד שמתוכו יתבאר רוב מה שפי׳ בפרקים
הקודמים. ופי׳ חכם בכל מיני חכמות, מפני שיש בחי׳ רבות אל החכמה
והבינה. והם מיני חכמות כפי שנוי ורבוי הבחינות. ובכלן מתפשט
הא״ס כדי לפעול כל הפעולות כי אין בכח המדות לפעול פעולות זולתו.

…
Pardes Rimonim (Public Domain)
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וברע״מ פ׳ שופטים ד׳ ער״ה סע״א
وان بحثی ه‌عن ارهٔ Shoftim ب شِ Ra'aya Mehemna از the זהר درب خ ب

. ده است قل ش وع ن ارهٔ این موض دیگر درب
ספר הזהר, שופטים ג׳:י״א-ד׳:כ׳ Zohar, Shoftim 3:11–4:20

34

היוצר עין הלא יביט
د« )תהלים ن ی می‌ب د »ה׳ ن ه کسانی که می‌گوین امیر در پاسخ ب دهٔ مز سراین
د؟« این ن ی می‌ب ود ن د، آیا خ ی ش خ م را صورت ب ش ‌که چ 94:7–9( می‌گوید: »آن
ه رای دیدن ب ته است که ה׳ ب ه کار رف نِ این پرسش ب سته‌کرد رج رای ب ارت ب عب

دارد. از ن ی چ واسطه‌ای ن هی
תהילים צ״ד:ט׳ Psalms 94:9

יט: לֹא יַבִּ יִן הֲ ר עַ יֹצֵ ם־ ע אִ מָ לֹא יִשְׁ אֹזֶן הֲ ע  נֹטַ  הֲ
He that planted the ear, shall He not hear? He that formed

?the eye, shall He not see
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים צד, ט.

35

אך הענין כמ״ש
ا بی دیگر و همراه ب ی رت ا ت ا، ب ج عد در آن ه ب ا ب ج ی از این ش خ ، ب ت ق یادداش طب

. ده است قل ش ، ن یحات وده‌ها و توض ز اف
تِ کهوت یادداش

קטע מכאן נעתק בסה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ לה בשינוי סדר עם
הוספות וביאורים.

36

כי אל דעות ה׳
‌ها )דעות, ت اخ ن بِ ش یرا ה׳ صاح اسِ Chanah )חנה(: »ز از سرودِ سپ
معِ مار، صورتِ ج د؛ مَ ز را می‌دان ی ن است که ה׳ همه‌چ .« روش de'os( است

ر، روت هٔ ف ب رتر و مرت هٔ ب ب ت )דעת, Daas(، مرت اخ ن هٔ ش ب ه دو مرت ه را ب این واژ
د. سیر می‌کن ف ت

שמואל א ב׳:ג׳ I Samuel 2:3

נוּ כְּ לוֹ נִתְ עוֹת ה׳ וְ ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ בֹהָה יֵצֵא עָ בֹהָה גְ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: לִ עֲ

Multiply not exceeding proud talk; Let not arrogancy come
out of your mouth; For the L-RD is a G-d of knowledge, And

.by Him actions are weighed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמואל-א ב, ג. ראה אוה״ת בראשית כרך ד תשלז, א. סה״מ תרכ״ז ע׳ קמה

ואילך. סה״מ תרכ״ט כט ואילך.

37

שיש ב׳ בחי׳ בדעת
اع می‌دهد. ه Zohar III, 291a ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

זח״ג רצא, א Zohar III, 291a
تِ کهوت یادداش

זח״ג רצא, א.

38

שיש ב׳ בחי׳ בדעת

ت اخ ن هٔ ش ب ودِ دو مرت هٔ وج رای آموز وهر را ب ش از ز خ تِ Kehot این ب یادداش
د. قل می‌کن ن

ספר הזהר, האדרא זוטא י״ט:פ״ז- Zohar, Idra Zuta 19:87–22:95
כ״ב:צ״ה

39

שיש ב׳ בחי׳ בדעת . . מקיף וסוכ״ע
رتر گیِ ب ی‌گری )ביטול, bittul(، یعنی یگان ف ودن شِ ראה دو گونه خ خ ب
روتر )יחודא תתאה, گیِ ف )יחודא עילאה, yichuda ila'ah( و یگان
یوند می‌دهد. این مطلب الا پ ایت از ب ا دو گونه عن yichuda tata'ah(، را ب
اسب ن روتر آمده، ت تِ ف اخ ن راگیر و ش رِ ف رت تِ ب اخ ن ان ش ا می ج ی که این ا تمایز ب

دارد.
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת ראה כד, א. שמע״צ צא, ד. ובכ״מ.

40

לא הביט און ביעקב
یل )ישראל( نِ اسرائ ‌کرد رین ف رای ن Bilam )בלעם( که בלק )בלק( او را ب
اه ه گن ان می‌دهد: »در Yaakov )יעקב( ب رکتش ای آن ب ه‌ج ود، ب یر کرده ب ‌کهاج ان ن لکه چ د؛ ب ن ی می‌ب یست که ה׳ آن را ن .« مقصود این ن گریسته است ن ن
یوهٔ د: این ش ی نمی‌کن کاف ان را موش اهش یح می‌دهد، او گن Rashi توض

. رتر است تِ ب اخ ن ش
במדבר כ״ג:כ״א Numbers 23:21

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ קֹב וְלֹא־רָ  יַעֲ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ
לֶךְ בּוֹ: מֶ

None hath beheld iniquity in Jacob, Neither hath one seen
perverseness in Israel; The L-RD his G-d is with him, And

.the shouting for the King is among them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר כג, כא. ראה ד״ה והר סיני תרנ״ג ע׳ רא ”דאין פירושו שלא ראה את
האון כלל דהכל גלוי וידוע לפניו, אלא שאינו מתפעל מזה וכמו שפרש״י

שם שאינו מדקדק עמהם להתבונן בהאון ועמל שלהם”.

41

וירא און ולא התבונן
اطل آگاه نِ ب ه Iyov )איוב( می‌گوید که ה׳ از کردارِ مردما Tzofar )צופר( ب

ارت ر نمی‌گیرد ]آن را[؟« این عب ظ د، و آیا آن را در ن ن ی اه را می‌ب : »او گن است

42
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د 9 ن ب

د 10 ن ب

واند: ن می‌خ ی ن مار آن را چ ود؛ اما مَ وانده می‌ش اً به‌صورت پرسش خ معمول
د، ن ی ر نمی‌گیرد ]آن را[«؛ یعنی می‌ب ظ د و آن را در ن ن ی اه را می‌ب »او گن

ود. ر ش ث أ ‌که مت ی‌آن ب
איוב י״א:י״א Job 11:11

בּוֹנָן: ן וְלֹא יִתְ א־אָוֶ יַּרְ וְא וַ י־שָׁ תֵ ע מְ כִּי־הוּא יָדַ
For He knoweth base men; and when He seeth iniquity, will

?He not then consider it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב יא, יא. סה״מ תרנ״ג שם ”והטעם מה שוירא און ולא התבונן הוא מפני
שהפגם ממעשה התחתונים אינו מגיע לשם, והיינו בבחי׳ עצמיות אוא״ס
שהוא למעלה מעלה מבחי׳ עולם, ולכן מה שנעשה בעולם אינו נוגע שם

כלל” ע״ש. ראה המשך תער״ב כרך ג׳ ע׳ א׳שסט.

אם צדקת מה תתן לו
ه او ی ب ز ی ه چ : »اگر عادل هستی، چ ت ه ایوب )איוב( گف الیهو )אליהוא( ب
رتر )דעת, Daas(، کردارهای انسان هیچ تِ ب اخ ن هٔ ش ب می‌دهی؟« در مرت

می‌آورند. یری در ה׳ پدید ن ی غ ت
איוב ל״ה:ז׳ Job 35:7

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ
If thou be righteous, what givest thou Him? Or what re‐

?ceiveth He of thy hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב לה, ז.

43

טהור עינים מראות ברע

مانی پاک‌تر از آن ش ه ה׳ می‌گوید: »]تو[ چ طاب ب قوق )חבקוק( خ ر حب امب ی پ
اب می‌آورد. را او ستمکاران را ت گری« و می‌پرسد پس چ ن ه بدی ب داری که ب
ود، همد که بدی دیده می‌ش ن می‌ف ی ن ار )מאמר, maamar( آیه را چ ت این گف

ارد. گذ ای ب ر ج ده اثری ب ن ن ی ی‌آنکه در ب ب
חבקוק א׳:י״ג Habakkuk 1:13

ים יט בּוֹגְדִ בִּ ה תַ מָּ ל לֹא תוּכָל לָ מָ ל־עָ יט אֶ בִּ הַ ע וְ אוֹת רָ רְ ינַיִם מֵ הוֹר עֵ טְ
נּוּ: מֶּ יק מִ דִּ ע צַ שָׁ לַּע רָ בַ ישׁ בְּ רִ חֲ תַּ

Thou that art of eyes too pure to behold evil, And that canst
not look on mischief, Wherefore lookest Thou, when they
deal treacherously, And holdest Thy peace, when the wicked

;swalloweth up The man that is more righteous than he
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
חבקוק א, יג.

44

שממית בידים תתפש
ا : »مارمولک ب دِ משלי 30 آمده است ردمن ک اما خ ودات کوچ ان موج ا آن رادر می ج ار در این ت .« گف اه است ‌های پادش رد، و در کاخ ‌هایش می‌گی دست
Shir ,یِ לקוטי תורה ش مواز خ ن کلمات در ب د؛ همی قل می‌کن یح ن بی‌توض

ز آمده‌اند. ی HaShirim 30b ن

משלי ל׳:כ״ח Proverbs 30:28
לֶךְ: י מֶ לֵ יכְ הֵ יא בְּ הִ פֵּשׂ וְ תַ יִם תְּ יָדַ ית בְּ מִ מָ שְׂ

The spider thou canst take with the hands, Yet is she in
.kings’palaces

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי ל, כח.

45

ומשם מקור הסליחה
ا ج ه آن یرا نقص ب ا می‌آید، ز ج اً از آن ق ی ایش دق ش خ رعکس، ب اید: ب ز می‌اف
د. قص‌ها را پر کن ا ن رود می‌آید ت ا ف ج اهان از آن ایشِ گن ش خ ‌رو ب این نمی‌رسد؛ از

تِ کهوت یادداش
סה״מ תרנ״ג שם ”ואדרבה משם נמשך הסליחה כו׳ והיא הנותנת מפני שאין
הפגם נוגע שם לכן נמשך משם להיות סליחות עוונות למלאות הפגמים כו׳”.

46

היינו בכלים דע״ס דאבי״ע
‌های عالمِ رف ه ظ یح می‌دهد که نقص ب اع می‌دهد و توض ه آن ارج ا ب ج این

. دن است یده‌ش ت در حالتِ پوش اخ ن ، ش صدور می‌رسد و این
تِ کهوت یادداش

ראה המשך תער״ב ח״ג ע׳ א׳שסט. שמציין לכאן ”מבו׳ ]= הכוונה לכאן[
דבהכלים דאצי׳ מגיע הפגם והוא בבחי׳ יודע היינו בבחי׳ התלבשות כו׳”.

וראה שם ע׳ א׳רכח.

47

הגה״ה
رتر تِ ب اخ ن یح می‌دهد که ش د. توض اره می‌کن یه اش ه این حاش ش ب خ اجآن ب ، از ت ه סובב כל עלמין است ب ود؛ این مرت اری نمی‌ش ات ج اصلاً در صف
‌های »کژی را ارت ن عب ی ن . همچ یست ی محدود ن رف چ ظ ه هی می‌آید و ب
ه « را ب دیده است د« و »او در یعقوب کژی ن دیش ه آن نمی‌ان د، اما ب ن ی می‌ب
لاف رخ ردسال ب الی می‌آورد: کودکی خ د. سپس مث سیر می‌کن ف یوه ت ن ش رگ می‌تواندهمی ز هنی ب ود، حال آنکه ذ اراحت می‌ش کی ن ز کوچ ی میلش از هر چ
ه عواطف سرریز تش ب اخ ن یرا ش ای دهد، ز ود ج م در خ ش ز را بی‌خ ی همان چ

ود. نمی‌ش
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת שה״ש ל, ב מציין לכאן.

48

ی )ה׳, Havayah(« را هارحرف امِ چ نِ ن ما ش ارهٔ פקודי »چ وهر درب ز
رند. ر عهده می‌گی هان را ب ت از ج ب د که همگی مراق یروهایی توصیف می‌کن ن
ارت الهی ظ ارهای ن ز ا اب م‌ها ب ش نِ چ  رای یکی‌دانست عی ب ب وان من ه‌عن ارت ب این عب

. ده است قل ش ن
ספר הזהר, פקודי מ״ט:תרי״א-תרכ״א Zohar, Pekudei 49:611–621

49

מכרחת את הבחירה כלל

د: از ور نمی‌کن ب اب را مج تخ ن ان ی یش اید که علمِ پ ز رهانی می‌اف این مطلب ب
.» اش ود که »صالح ب ته می‌ش د گرف ص سوگن خ ش

تِ کهوت یادداش
”שהרי משביעין אותו תהא צדיק” — סה״מ תרכ״ט ע׳ כט.

50

דוקא . . שע״י הכלים והעינים
ه ایی که آسیب ب ، در ج ات ‌ها و صف رف د: از طریق ظ ن می‌کن کته را روش هاین ن ولِ ה׳ ب ز د؛ این امر از راه ن ون ل می‌ش از ر ن ف ‌ها می‌رسد، پاداش و کی دآن رد، یعنی نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن روتر صورت می‌گی تِ ف اخ ن ش
لی بِ تج ‌های مرات رف )ממלא כל עלמין, memalei kol almin(، در ظ

هار عالم. )ספירות, Sefiros( در چ
تِ کهوت یادداش

שע״י הכלים והמדות שלשם מגיע הפגם ומשם נמשך השכר והעונש שזהו
ע״י ירידתו והשפלתו בבחי׳ ד״ת בחי׳ ממכ״ע היינו בכלים דע״ס דאבי״ע —

סה״מ תרכ״ט ע׳ ל.
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د 11 ن ب

د 12 ن ب

ועיין בפרדס ש״ד פ״ט בענין ידיעה ובחירה
ت و اخ ن ارهٔ ش ا درب ج ه کوردوورو )רבי משה קורדובירו( در آن ربی موش
د و پس از اه کن ‌که انسان گن یش از آن نِ علمِ ה׳ پ ا د و می ار بحث می‌کن ی ت اخ
وع ه )אדמו״ר הזקן( این موض ارد. آلتر رب ز می‌گذ مای د ت اش اه کرده ب ‌که گن آن

د. ق می‌کن طب روتر من تِ ف اخ ن رتر و ش تِ ب اخ ن ر ش را ب
פרדס רמונים ד׳:ט׳ Pardes Rimmonim 4:9

52

וירא אלקים את בנ״י
رآوردند )שמות ریاد ب ان در مصر ف دگی‌ش ن یل از ب ی‌اسرائ ن پس از آنکه ب
ی، او از ن ه‌روش «؛ ب یل را دید و ה׳ دانست ی‌اسرائ ن 2:23–25(: »و ה׳ ب

ت اخ ن ارِ ش ید: گذ وان خ ن ب ی ن ا چ ج ارت را در این د. این عب ان آگاه ش اری‌ش ت الگرف ب ه دن ر را ب ف ر، که پاداش و کی روت ه דעתِ ف رتر ب )דעת, Daas( از דעתِ ب
می‌آورد.

שמות ב׳:כ״ה Exodus 2:25
ים: לֹקִ ע אֱ יֵּדַ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ים אֶ לֹקִ א אֱ יַּרְ וַ

And G-d saw the children of Israel, and G-d took cognizance
.of them

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות ב, כה.

53

עין ה׳ אל יראיו
هِ کسانی ی )ה׳, Havayah( متوج هارحرف امِ چ مِ ن ش امیر: »چ دهٔ مز سراین
دند.« این آیه ن ه مهرِ او امید می‌ب ه کسانی که ب د، ب است که از او پروا دارن
)Daas ,رتر )דעת تِ ب اخ ن ده که از ش قل ش ایتِ الهی‌ای ن ه عن اد ب ن رای است ب

مه می‌گیرد. ش سرچ
תהילים ל״ג:י״ח Psalms 33:18

דּוֹ: סְ חַ ים לְ לִ יַחֲ מְ אָיו לַ ל־יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ הִ
Behold, the eye of the L-RD is toward them that fear Him,

;Toward them that wait for His mercy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים לג, יח.

54

עין בעין נראה
د و واست می‌کن یل درخ رای اسرائ اسوسان ب رای ج موسی )משה( پس از ماج
دی«. این آیه م دیده ش ش ه‌چ م‌ب ش یده‌اند »که تو، ה׳، چ ن ‌ها ش می‌گوید ملت

. ده است قل ش رتر ن ایتِ ب رای همان عن ب
במדבר י״ד:י״ד Numbers 14:14

ר־ שֶׁ זֶּה אֲ ם הַ עָ ב הָ רֶ קֶ ה ה׳ בְּ תָּ עוּ כִּי־אַ מְ זֹּאת שָׁ  ץ הַ אָרֶ ב הָ ל־יוֹשֵׁ רוּ אֶ וְאָמְ
ם נֵיהֶ פְ הֹלֵךְ לִ ה  תָּ נָן אַ ד עָ מֻּ עַ הֶם וּבְ לֵ ד עֲ עֹמֵ נָנְךָ  עֲ ה ה׳ וַ תָּ אָה אַ יִן נִרְ עַ יִן בְּ עַ

יְלָה: שׁ לָ מּוּד אֵ עַ ם וּבְ יוֹמָ
they will say to the inhabitants of this land, who have heard
that Thou L-RD art in the midst of this people; inasmuch as
Thou L-RD art seen face to face, and Thy cloud standeth over
them, and Thou goest before them, in a pillar of cloud by day,

;and in a pillar of fire by night
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר יד, יד.

55

כדפי׳ באד״ר דף ק״ל ע״א
. ده است اع داده ش ا ارج ش از ایدرا رب خ ارهٔ این ب رای بحثی درب ب

تِ کهوت یادداش
ראה המשך תער״ב ח״ב ע׳ א׳לא.

56

בן פורת עלי עין
مه« ش ارِ چ ارآور در کن نی »پسری ب ه‌روش : ب ه یوسف رکتِ یعقوب )יעקב( ب ب
ا را دارد. این م« עין )ayin( هر دو معن ش مه/چ ش ریِ »چ هٔ عب . واژ است
ز ی ‌که تلمود ن ان ن د، چ وان م« می‌خ ش زِ چ را ر ف מאמר )maamar( آن را »ب

یوند می‌دهد. رتر پ م« ب ش ه »چ د )ברכות 20a(، و یوسف را ب ن می‌کن ی ن چ
בראשית מ״ט:כ״ב Genesis 49:22

י־שׁוּר: לֵ ה עֲ דָ עֲ נוֹת צָ יִן בָּ י־עָ לֵ ת עֲ פֹּרָ ן  ף בֵּ ת יוֹסֵ פֹּרָ ן  בֵּ
Joseph is a fruitful vine, A fruitful vine by a fountain; Its

. .branches run over the wall
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מט, כב.

57

ויכלכל יוסף

ز معاشِ اهلِ ی ن می‌کرد« و ن أمی رادرانش را ت »و یوسف معاشِ پدرش و ب
. ت ه ساخ ب هٔ این مرت ایست دگی‌اش او را ش ن ش خ هٔ پدرش را. ب ان خ

בראשית מ״ז:י״ב Genesis 47:12

ף: טָּ י הַ פִ ם לְ חֶ יו לֶ ית אָבִ ל־בֵּ ת כׇּ יו וְאֵ חָ ת־אֶ אֶ יו וְ ת־אָבִ ף אֶ כֵּל יוֹסֵ לְ יְכַ וַ
And Joseph sustained his father, and his brethren, and all his
father’s household, with bread, according to the want of their

.little ones
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מז, יב.

58

טוב עין הוא יבורך

دان من از ی ه ن ود ب نِ خ ا یرا از ن ، ز ت واهد یاف رکت خ یک دارد، ب مِ ن ش ‌که چ »آن
یوند می‌دهد. رتر پ م« ب ش ه »چ دگی را ب ن ش خ د.« این آیه ب ش خ می‌ب

משלי כ״ב:ט׳ Proverbs 22:9

ל: דָּ מוֹ לַ חְ לַּ ן מִ י־נָתַ ךְ כִּ בֹרָ יִן הוּא יְ טוֹב־עַ
He that hath a bountiful eye shall be blessed; For he giveth of

.his bread to the poor
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כב, ט.

59

ורב חסד
ه‌ای ب نِ مرت وا ه‌عن تِ رحمت است و ب ده صف ز ار از مهر« یکی از سی »و سرش

د. رین می‌کن ی ده که همهٔ احکام را ش رده ش ام ب ن
שמות ל״ד:ו׳ Exodus 34:6

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

And the L-RD passed by before him, and proclaimed: ‘The
L-RD, the L-RD, G-d, merciful and gracious, long-suffering,

;and abundant in goodness and truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 14 ن ب

د 15 ن ب

د 16 ن ب

בזהר . . דמשפטים דק״ז
د. قل می‌کن یح ن ا توض وهر را همراه ب ارتِ این قطعه از ز ، عب ت ایهٔ یادداش ر پ ب

تِ کهوت یادداش
באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקטו מעתיק לשון הזוהר עם ביאור. ובסה״מ תרכ״ט

ע׳ ל.

61

וכ״ה בזהר ויחי דרמ״א סע״א
د. قل می‌کن وهر را ن ارتِ این قطعه از ز ، عب ت ایهٔ یادداش ر پ ب

تِ کهوت یادداش
באוה״ת נ״ך שם ע׳ תקיד מעתיק הלשון.

62

וכ״ה בזוהר ויחי דרמ״א סע״א
‌اند« در انی که »در گردش یح می‌دهد که آن ارهٔ وایِحی )ויחי( توض وهر درب ز

د. ن ن هست ایی ورِ الهی )שכינה, Shechinah( در پ آرایه‌های حض
ספר הזהר, ויחי ס״ד:תרנ״א- Zohar, Vayechi 64:651–65:661

ס״ה:תרס״א

63

כי יש מלאכים שהם מז״א ויש מלאכים שהם ממלכות
ها الهٔ حسیدی، این ایهٔ این مق ر پ ا می‌گوید که ب ‌ج ه این اره ب ا اش اهراً ب ی وظ اتِ عاطف ‌های صف رف یِ ظ یرون هٔ ب ب ن د که از ج ن نِ عالمِ صدور هست گا ت رش را آیهف یح می‌دهد چ د؛ ص. 1408 توض ه‌ان ت کل گرف رواییِ عالمِ صدور ش رمان ف

گاهی »meshotetim« و گاهی »meshotetos« می‌گوید.
تِ کهوت یادداش

ראה בהמשך תער״ב ח״ג ע׳ א׳תע, ואולי הכוונה לכאן, שכ׳ ”לפמ״ש בתו״א
בד״ה ארדה נא הב׳ נר׳ שהם מלאכים דאצי׳ וכמ״ש באגה״ק שם ]סי׳ כ[
דמחיצוניות הכלים די״ס דאצי׳ שהן אלקות נבראו ההיכלות כו׳ וגם גופות
המלאכים דאצי׳ שהן בחי׳ יש כו׳, די״ל דעיניו משוטטים ועיניו משוטטות
שהן בחי׳ דכורין ונוקבין מבחי׳ ז״א ומל׳ כמ״ש בד״ה ארדה נא הנ״ל הן
המלאכים המתהווים מבחי׳ חיצוניות הכלים דזו״נ דאצי׳ כו׳” ע״ש. וראה

שם ע׳ א׳תח מה שלפעמים נאמר משוטטים ולפעמים משוטטות ע״ש.

64

בזוהר ר״פ שמות דף ד׳ ע״א בענין איש וביתו באו
ود وادهٔ خ ان ا خ ارتِ »هر مرد ب رحِ عب موس )שמות(، در ش زِ شِ ا وهر در آغ ز
ین ن ا آن را چ ‌ج تِ ربی حاییم ویتال )רבי חיים ויטאל( در همان آمد«؛ یادداش
روایی رمان گی )תפארת, Tiferes( و ف ایی و هماهن یب د: ز سیر می‌کن ف ت
ی )ז״א / זעיר אנפין, اتِ عاطف نِ صف گا ت رش )מלכות, Malchus(، یعنی ف

روایی. رمان Z'eir Anpin( و ف

ספר הזהר, שמות ה׳:ל״ג-ו׳:ל״ט Zohar, Shemot 5:33–6:39
R. Hiya found an indication of the purity of the Israelitish
women in Egypt in the text: “And he made the laver of brass,
and the foot of it brass, of the looking-glasses of the women
assembling at the door of the tent” (Ex. 38, 8). What was the
merit of the women to have made them worthy of such hon‐
our that their looking-glasses should be used for the laver of
the Tabernacle? Their ritual ablutions on the one hand, and

… .their eagerness to attract their husbands on the other
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

65

איש וביתו באו
تِ ربی حاییم وهر و یادداش ود آمد«، آیه‌ای که قطعهٔ ز وادهٔ خ ان ا خ »هر مرد ب

د. ن ارهٔ آن بحث می‌کن ویتال درب
שמות א׳:א׳ Exodus 1:1

אוּ: יתוֹ בָּ ישׁ וּבֵ קֹב אִ  ת יַעֲ ה אֵ יְמָ רָ צְ ים מִ אִ בָּ ל הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ מוֹת בְּ לֶּה שְׁ אֵ וְ

NOW THESE are the names of the sons of Israel, who came
:into Egypt with Jacob; every man came with his household

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

66

עמ״ש — וז״ל נ״ב

ارتِ میکداش ارتِ »عب یش از »נ״ב« عب ه پ ، در آن نسخ ت ایهٔ یادداش ر پ ب
. « آمده است لِخ مِ

تِ کهوت یادداش
בסה״מ תרכ״ט שם: וז״ל המק״מ נ״ב.

67

בנות צעדה
ر دیوار ران ب ت : »دخ ه یوسف )יוסף( آمده است رکتِ یعقوب )יעקב( ب در ب
د« )בנות צעדה עלי שור، banos tza'adah alei shur(؛ ن ت رداش گام ب
وهار، בנות را رند. ز ارآور از روی دیوار می‌گذ اکِ ب ه‌های ت اخ ن است که ش روش
علِ د، و ف ث می‌دان ن نِ مؤ گا ت رش ‌ها را ف واند و آن « می‌خ ران ت ای »دخ ه معن ب

م« می‌گیرد. ش ه »چ ر ب اظ رد را ن مف
בראשית מ״ט:כ״ב Genesis 49:22

י־שׁוּר: לֵ ה עֲ דָ עֲ נוֹת צָ יִן בָּ י־עָ לֵ ת עֲ פֹּרָ ן  ף בֵּ ת יוֹסֵ פֹּרָ ן  בֵּ
Joseph is a fruitful vine, A fruitful vine by a fountain; Its

. .branches run over the wall
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

68

מלך במשפט יעמיד ארץ
روایی رمان ن ف د«؛ این سخ ن را استوار می‌ساز می ، سرز ا عدالت اه ب »پادش

یوند می‌دهد. « پ مِ عدالت ش « و »چ ه »عدالت )מלכות, Malchus( را ب

משלי כ״ט:ד׳ Proverbs 29:4

נָּה: סֶ רְ רוּמוֹת יֶהֶ ישׁ תְּ אִ ץ וְ יד אָרֶ מִ פָּט יַעֲ שְׁ מִ לֶךְ בְּ מֶ
The king by justice establisheth the land; but he that exacteth

.gifts overthroweth it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בנות צעדה . . עלי שור
هادند«؛ ر دیوار گام ن ران ب ت رای یوسف )יוסף(: »دخ رکتِ یعقوب )יעקב( ب ب
ا، ج رند. اما این زِ دیوار می‌گذ را ه‌های تاک از ف اخ ارت این است که ش اهرِ عب ظ
روایی )מלכות, رمان ود که ف وانده می‌ش ن خ ی ن وهار )זהר(، چ قِ ز  مطاب
ور )שור, ر شُ رمی‌دارد، »ب ود گام ب ثِ خ ن نِ مؤ گا ت رش زِ ف را Malchus( از ف

د. اش ان ب ش ب گرد و مراق ن ‌اند ب ن ایی ان که در پ ه آن ا ب [(«، ت ن گریست shur ]ن

בראשית מ״ט:כ״ב Genesis 49:22

י־שׁוּר: לֵ ה עֲ דָ עֲ נוֹת צָ יִן בָּ י־עָ לֵ ת עֲ פֹּרָ ן  ף בֵּ ת יוֹסֵ פֹּרָ ן  בֵּ
Joseph is a fruitful vine, A fruitful vine by a fountain; Its

. .branches run over the wall
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מט, כב.

70

הכצעקתה הבאה אלי
ود که یح داده می‌ش ون توض ؛ اکن آیهٔ این מאמר )maamar( است

اره دارند. ارتِ מלכות اش ظ یر و ن ه تدب ثِ آن ب ن ‌های مؤ صورت
בראשית י״ח:כ״א Genesis 18:21

ה: עָ דָ ם־לֹא אֵ אִ שׂוּ כָּלָה וְ י עָ לַ אָה אֵ בָּ הּ הַ תָ קָ עֲ כְּצַ ה הַ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ דָ רְ אֵ
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د 18 ن ب

I will go down now, and see whether they have done alto‐
gether according to the cry of it, which is come unto Me; and

’.if not, I will know
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית יח, כא.

וכמבואר באדר״ז דרצ״ג ע״ב
مانش می‌گردند« ش رِ »چ ی یح می‌دهد که تدب ا )אדרא זוטא( توض وت ایدرا ز
خِ  کر( از سن ان می‌گردند« )مذ رِ »آن ی خِ داوری است و تدب  ( از سن ث ن )مؤ

. رحمت
ספר הזהר, האדרא זוטא Zohar, Idra Zuta 24:113–27:121

כ״ד:קי״ג-כ״ז:קכ״א

72

ושפטו העדה
ماعت داوری ود: »و ج واسته مرتکب قتل می‌ش اخ در احکامِ کسی که ن
قشِ دادگاه در داوری گرِ ن ان ی واه؛ این ب ‌خ ون اتل و خ نِ ق ا واهد کرد« می خ

. است
במדבר ל״ה:כ״ד Numbers 35:24

לֶּה: אֵ ים הָ טִ פָּ שְׁ מִּ ל הַ ם עַ דָּ ל הַ גֹּאֵ ין  כֶּה וּבֵ מַּ ין הַ ה בֵּ דָ עֵ טוּ הָ פְ וְשָׁ
then the congregation shall judge between the smiter and the

;avenger of blood according to these ordinances
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והצילו העדה
قشِ دادگاه گرِ ن ان ی واه؛ این ب ‌خ ون واهد داد« از خ ات خ ج اتل را ن ماعت ق »و ج
ه می‌گیرد یج ت ا )משנה( )סנהדרין 1( از این آیات ن ن . میش ‌دادن است ات ج در ن

ود دارد. ات می‌دهد« وج ج ماعتی که ن د و ج ماعتی که داوری می‌کن که »ج
במדבר ל״ה:כ״ה Numbers 35:25

יר ל־עִ ה אֶ דָ עֵ אֹתוֹ הָ יבוּ  שִׁ הֵ ם וְ דָּ ל הַ גֹּאֵ יַּד  חַ מִ רֹצֵ  ת־הָ ה אֶ דָ עֵ ילוּ הָ צִּ הִ וְ
אֹתוֹ ח  שַׁ ר־מָ שֶׁ דֹל אֲ גָּ ן הַ כֹּהֵ  ד־מוֹת הַ הּ עַ ב בָּ יָשַׁ ה וְ מָּ ר־נָס שָׁ שֶׁ טוֹ אֲ לָ קְ מִ

שׁ: קֹּדֶ  ן הַ מֶ שֶׁ בְּ
and the congregation shall deliver the manslayer out of the
hand of the avenger of blood, and the congregation shall
restore him to his city of refuge, whither he was fled; and he
shall dwell therein until the death of the high priest, who was

.anointed with the holy oil
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושפטו העדה והצילו העדה עדה שופטת ועדה מצלת
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
מסעי לה, כד-כה. סנהדרין פ״א משנה א.

75

פסילנא לי׳ לצורבא מרבנן
ود نِ خ د هٔ ب داز ه‌ان دِ توراتی‌ای که ب من ش ارهٔ دان ت که از داوری درب حکیمی گف

د. ن ی می‌ب ود تقصیری ن یرا انسان در خ ؛ ز ت اره می‌گرف ود، کن ز ب ی رایش عز ب
שבת קי״ט א:א׳ Shabbat 119a:1

נַן בָּ רַ בָּא מֵ א צוּרְ תָ י אֲ כִ י, דְּ י לִ יתֵ בָא תֵּ ר רָ נַן. אָמַ בָּ רַ בָא לְ א טָ נָא יוֹמָ ידְ בֵ עָ
יהּ. זָכוּתֵ נָא בְּ יכְ פֵּ הַ לָא מְ ה דְּ יָא כַּמָּ דְ י סַ בֵּ י אַ ישִׁ זֵיגְנָא רֵ ינָא, לָא מָ דִ אי לְ מַּ קַ לְ
א? מָ עְ אי טַ ינָא. מַ דִ נַן לְ בָּ רַ בָּא מֵ צוּרְ נָא לֵקהּ לְ ילְ סִ י: פְּ שֵׁ ב אָ ר רַ ר בַּ ר מָ אָמַ

מוֹ. צְ עַ ה לְ ה חוֹבָ ם רוֹאֶ ין אָדָ אֵ אי, וְ י כְּגוּפַ לַ יב עֲ בִּ חַ — דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת קיט, א.
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וכל יצר מחשבות לבו רק רע
ی )ה׳, Havayah( دید »که هارحرف امِ چ ، تورات می‌گوید ن ان یش از طوف پ
ود«؛ این واقعیت رارت ب قط ش ه‌های دلِ او در سراسر روز ف دیش هر گرایشِ ان

د. ن رای محکومیت می‌دانست ایی ب ن را مب
בראשית ו׳:ה׳ Genesis 6:5

ל־ ע כׇּ ק רַ בּוֹ רַ בֹת לִ  שְׁ חְ ר מַ ל־יֵצֶ כׇ ץ וְ אָרֶ ם בָּ אָדָ ת הָ עַ ה רָ בָּ י רַ א ה׳ כִּ יַּרְ וַ
יּוֹם: הַ

And the L-RD saw that the wickedness of man was great in
the earth, and that every imagination of the thoughts of his

.heart was only evil continually
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ו, ה.
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ויאמר ה׳ אמחה את האדם
یِ گرایشِ لق واهم کرد«: حکمی که در پیِ ت : انسان را محو خ ت »و ה׳ گف

د. قصیر صادر ش لهٔ ت ز ه‌من هٔ انسان ب روران ش
בראשית ו׳:ז׳ Genesis 6:7

ד־ ם עַ אָדָ ה מֵ מָ דָ אֲ נֵי הָ ל פְּ עַ י מֵ אתִ רָ ר־בָּ שֶׁ ם אֲ אָדָ ת־הָ ה אֶ חֶ מְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ  וַ
ם: יתִ שִׂ י עֲ י כִּ תִּ מְ י נִחַ יִם כִּ מָ שָּׁ ד־עוֹף הַ עַ מֶשׂ וְ ד־רֶ ה עַ מָ הֵ בְּ

And the L-RD said: ‘I will blot out man whom I have created
from the face of the earth; both man, and beast, and creeping
thing, and fowl of the air; for it repenteth Me that I have

’.made them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ו, ז.
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נמשך ללמד חובה

یرا گرایشِ دلِ د: »ز قل می‌کن ن آیات را ن ا آلتره رِبّه )אדמו״ר הזקן( همی ج آن
لی عدها دلی د، ب امی ج ه محکومیت ان ست ب «؛ استدلالی که نخ ز دلیلانسان بد است ی رئه ن ب رای ت رای محکومیت دلیل می‌آورد، ب ‌که ب د؛ »آن رئه ش ب رای ت ب
رتر در حکمت نِ ارادهٔ ب د کارش یح می‌دهد که این از آش می‌آورد«. او توض
ه سوی חסד ود؛ اراده‌ای که חכמה را ب ی می‌ش اش )חכמה، Chochmah( ن

د. مایل می‌ساز مت
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת אמור לט, א. שה״ש מז, ד. באוה״ת ענינים ע׳ קצז מציין לכאן.
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ויאמר ה׳ אל לבו
ود لِ آن می‌ش هٔ انسان ــ دلی روران ، همان واقعیت ــ گرایشِ ش ان پس از طوف

ود. رین نش ف ار دیگر ن ن ب می که ز
בראשית ח׳:כ״א Genesis 8:21

ת־ ל עוֹד אֶ לֵּ קַ ף לְ אֹסִ בּוֹ לֹא־ ל־לִ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ  חֹחַ וַ נִּי יחַ הַ ת־רֵ ח ה׳ אֶ יָּרַ וַ
כּוֹת הַ ף עוֹד לְ אֹסִ יו וְלֹא־ רָ נְּעֻ ע מִ ם רַ אָדָ ר לֵב הָ י יֵצֶ ם כִּ אָדָ בוּר הָ עֲ ה בַּ מָ דָ אֲ הָ

י: יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ י כַּאֲ ל־חַ ת־כׇּ אֶ
And the L-RD smelled the sweet savour; and the L-RD said
in His heart: ‘I will not again curse the ground any more for
man’s sake; for the imagination of man’s heart is evil from
his youth; neither will I again smite any more every thing liv‐

.ing, as I have done
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
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د 19 ن ب

בראשית ח, כא.

וירח ה׳ את ריח הניחוח
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
נח ח, כא.

81

ע״פ לעשות הישר בעיני ה׳

دایِ ا »خ ج د. در آن اره می‌کن ه آن اش رتر )יחודא עילאה، yichuda ila'ah( واین همان بحثی است که آلتره رِبّه ب گیِ ب وان یگان ه‌عن ایی‌ها« ب دان
ود؛ یح داده می‌ش روتر )יחודא תתאה، yichuda tata'ah( توض گیِ ف یگان
ارت ظ الا ن ه ب ن ب ایی ن و گاه از پ ایی ه پ الا ب ود که ה׳ گاه از ب ته می‌ش ن گف ی ن همچ

وانی دارد. ا هم‌خ ج ارتِ این ظ هٔ ن ا دو گون د، که ب می‌کن
تِ کهوت یادداش

לקו״ת ראה כג, ד ואילך.
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לעשות הישר בעיני ה׳ אלקיך
ی )ה׳، هارحرف امِ چ رِ ن ظ ه در ن ا آنچ یل: »ت ه اسرائ موسی )משה( ب
ه )אדמו״ר הזקן( به ام دهید.« آلتر رب ج ما درست است ان Havayah(، ה׳ ش
اع می‌دهد )לקוטי תורה, ראה ای دیگری ارج ارهٔ این آیه در ج ود درب بحث خ

.)23d

דברים י״ג:י״ט Deuteronomy 13:19

יּוֹם וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ יו אֲ וֺתָ צְ ל־מִ ת־כׇּ מֹר אֶ  שְׁ יךָ לִ לֹקֶ קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
יךָ: לֹקֶ ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ עֲשׂוֹת הַ לַ

when thou shalt hearken to the voice of the L-RD thy G-d, to
keep all His commandments which I command thee this day,

.to do that which is right in the eyes of the L-RD thy G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואראה הכצעקתה הבאה אלי עשו

ریادِ آن قِ ف  ان مطاب ی، »آیا آن ن ه‌روش ارهٔ سدوم. ب راهیم )אברהם( درب ه اب ה׳ ب
به‌طور کامل )כלה، kalah( عمل کرده‌اند«؛ מאמר )maamar( آن را
ی )רש״יחסד، ‌گونه که راش هٔ כלה را، همان واند و واژ د می‌خ ن ه‌ب دب ن ب

ابد. ی ایستگی‌ای ب Chesed( ش

בראשית י״ח:כ״א Genesis 18:21

ה: עָ דָ ם־לֹא אֵ אִ שׂוּ כָּלָה וְ י עָ לַ אָה אֵ בָּ הּ הַ תָ קָ עֲ כְּצַ ה הַ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ דָ רְ אֵ
I will go down now, and see whether they have done alto‐
gether according to the cry of it, which is come unto Me; and

’.if not, I will know
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

84

וז״ש במדרש ארדה נא ממדה״ר למדה״ד
. ده است ص ش خ ا مش ج ع این میدراش در آن ب ، من ت ق یادداش طب

تِ کهوت یادداش
ראה רמב״ן וירא יח, כ. הנסמן במאמרי אדה״א בראשית ע׳ קצו.
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וז״ש במדרש ארדה נא ממדה״ר למדה״ד
اع می‌دهد ان )רמב״ן( ارج ه رامب ی ب رایِ میدراش ا ب ج تِ کهوت در این یادداش
تِ داوری ه صف تِ رحمت ب ر از صف ای گذ ه‌معن واهم آمد« ب رود خ که در آن »ف

. است
רמב"ן על בראשית י״ח:כ׳ Ramban on Genesis 18:20

86

ובזהר דק״ה ע״ב
ود که در پیِ میدراش می‌آید: »مگر قدوسِ قل می‌ش وهار ن ا این ز ج آن

؟ ... ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא، Kudsha Brich Hu( نمی‌دانست ب مت

هٔ داوری.« ب ه مرت هٔ رحمت ب ب واهم آمد” از مرت رود خ ون ف لکه، “اکن ب
تِ کهوت یادداش

בתורת חיים ר״פ וירא )צז, א(: בזוהר ]ח״א קה, ב[ א׳ ע״ד המדרש הנ״ל
וז״ל וכי לא הוה ידע קודב״ה דא׳ ארדה נא . . אלא ארדה נא מדרגא דרחמי

לדרגא דדינא כו׳.
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ובזוהר דק״ה ע״ב ארדה נא מדרגא דרחמי לדרגא דדינא
واهم آمد« را رود خ ، و »ف یش نمی‌دانست the זהר می‌پرسد آیا ה׳ از پ

یح می‌دهد. هٔ داوری توض ب ه مرت هٔ رحمت ب ب ول از مرت ز ای ن ه‌معن ب
ספר הזהר, וירא י״ב:ר״א- Zohar, Vayera 12:201–14:212

י״ד:רי״ב
According to another interpretation, again, the proper read‐
ing is ‘asu (they have made), and this accords with the trans‐
lation of Onqelos. It says: “I will go down and see.” Are not
all things revealed before the Almighty that there was need
for Him to go down and see? The expression, however, “I will
go down”, implies descent from the grade of mercy to that of
rigour, and by “and see” is meant the consideration of the

.kind of punishment to be meted out to them
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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רש״י פי׳ בחומש ארדה נא למד לדיינים שלא יפסקו דיני נפשות
אלא בראיה

د که ن می‌آموز ی ن م« چ ن ی رود می‌آیم و می‌ب ارتِ »ف ی )רש״י( از عب راش
ب اعدام ارهٔ پرونده‌های مستوج د، درب ن ن ی ب ان ب ودش ی‌آنکه خ اید ب ب ات ن قض

د. ن حکم کن
רש"י על בראשית י״ח:כ״א Rashi on Genesis 18:21

כֹּל כְּמוֹ  יָּה, הַ אִ רְ לָּא בִ ינֵי נְפָשׁוֹת אֶ קוּ דִ סְ לֹא יִפְ יָּנִים שֶׁ דַּ ד לַ מֵּ ארדה נא. לִ
יהֶם: שֵׂ עֲ סוֹף מַ ה נָא לְ דָ רְ ר, אֵ ר אַחֵ בָ גָה. דָּ לָּ פַּ ת הַ שַׁ רָ פָ י בְ תִּ שְׁ רַ פֵּ שֶׁ
נִי ם, כָּלָה אֲ דָּ רְ מִ ים בְּ דִ כֵן עוֹמְ ינָה: הבאה אלי עשו. וְ דִ ל מְ הכצעקתה. שֶׁ
ן הֶ ע מֵ רַ פָּ הִ ה לְ שֶׂ עֶ ה אֶ ה מָ עָ דְ ן אֵ דָּ רְ מִ דוּ בְ מְ ם לֹא יַעַ הֶם, וְאִ ה בָ עוֹשֶׂ
ד ה הוֹרֵ תָּ עַ ר, וְ קוֹם אַחֵ מָ ינוּ בְּ צִ כַיּוֹצֵא בוֹ מָ ן. וְ כַלֶּה אוֹתָ ין וְלֹא אֲ יִסּוּרִ בְּ
ק סֵ פְ יכָךְ יֵשׁ הֶ פִ ה לָּךְ )שמות ל״ג(; וּלְ שֶׂ עֱ ה אֶ ה מָ עָ דְ אֵ יךָ וְ לֶ עָ יְךָ מֵ דְ עֶ

ינוּ … בּוֹתֵ רַ הּ. וְ תָּ רְ בֶ חֲ ה מֵ בָ יד תֵּ רִ פְ הַ י לְ דֵ כָלָה, כְּ שׂוּ לְ ין עָ יק בֵּ סִ ת פְּ דַּ נְקֻ
I WILL GO DOWN NOW — This teaches the judges ארדה נא
that they should not give decisions in cases involving capital
punishment, except after having carefully looked into the
matter — all as I have explained in the section dealing with
the dispersion of the nations (11:5). Another explanation of
is: I will go down to the very end of their doings (I ארדה נא
(will fathom the depths of their wickedness. הכצעקתה
WHETHER ACCORDING TO THE CRY OF IT (literally, of

… her) — i.e. the cry of the
Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.

Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public

Domain)

89

דאיתא בת״ז
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
בהקדמה )פתח אליהו(.
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د 20 ن ب

Patach ،تاح الیاهو« )פתח אליהו نِ الیاهو )אליהו(، »پ ی از ود: »یکیدر دعای آغ ته می‌ش لی )ספירות، Sefiros( گف هٔ تج ب ارهٔ ده مرت Eliyahu(، درب
انه«. د، یکی کوتاه و یکی می لن ب

תקוני הזהר י״ז א:י״ג Tikkunei Zohar 17a:13

ואלין עשר ספירן. אינון אזלין כסדרן. חד אריך וחד קצר וחד בינוני
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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גמ״ח בין לעניים בין לעשירים
وند و هم ام می‌ش ج ران ان ی ق رای ف یرا هم ب د، ز رن رت یکوکاری از صدقه ب اعمالِ ن
ان می‌دهد که مهر )חסד، Chesed( از ش ا، این ن ج . در این دان من روت رای ث ب

راتر می‌رود. قت ف ف ش
סוכה מ״ט ב:י״א Sukkah 49b:11

ה קָ דָ ה. צְ קָ דָ צְּ ן הַ ר מִ ים יוֹתֵ דִ סָ ילוּת חֲ ים גְּדוֹלָה גְּמִ רִ בָ ה דְּ לֹשָׁ שְׁ נַן: בִּ בָּ נוּ רַ תָּ
נִיִּים; עֲ ה — לָ קָ דָ מוֹנוֹ. צְ מָ ין בְּ גוּפוֹ, בֵּ ין בְּ ים — בֵּ דִ סָ ילוּת חֲ מוֹנוֹ; גְּמִ מָ — בְּ
ילוּת יִּים; גְּמִ חַ ה — לַ קָ דָ ים. צְ ירִ שִׁ עֲ ין לָ נִיִּים בֵּ עֲ ין לָ ים — בֵּ דִ סָ ילוּת חֲ גְּמִ

ים. תִ מֵּ ין לַ יִּים בֵּ חַ ין לַ ים — בֵּ דִ סָ חֲ
Our rabbis taught: In three respects gemilut hasadim is supe‐
rior to charity: charity can be done only with one’s money,
but gemilut hasadim can be done with one’s person and one’s
money. Charity can be given only to the poor, but gemilut
hasadim both to the rich and the poor. Charity can be given
to the living only, gemilut hasadim can be done both to the

.living and to the dead
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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ראובן

امِ یرا ن هد، »ز ام می‌ن ن )ראובן( ن ن پسرش را روب ی ست ا )לאה( نخ لی
ج مرا دیده است )ראה, ra'ah(«؛ ی )ה׳, Havayah( رن هارحرف چ

یوند می‌یابد. ا دیدن پ ن ب ، روب ‌سان دین ب
בראשית כ״ט:ל״ב Genesis 29:32

י נְיִי כִּ עׇ אָה ה׳ בְּ ה כִּי־רָ רָ י אָמְ ן כִּ אוּבֵ מוֹ רְ א שְׁ רָ קְ תִּ ן וַ לֶד בֵּ תֵּ ר לֵאָה וַ הַ תַּ וַ
י: ישִׁ נִי אִ בַ הָ ה יֶאֱ תָּ עַ

And Leah conceived, and bore a son, and she called his name
Reuben; for she said: ‘Because the L-RD hath looked upon

’.my affliction; for now my husband will love me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמעון

یده است ن یرا ה׳ ش هد، »ز ام می‌ن معون )שמעון( ن ا پسر دومش را ش لی
یوند می‌یابد. یدن پ ن ا ش معون ب ، ش ‌سان دین )שמע, shama(«؛ ب

בראשית כ״ט:ל״ג Genesis 29:33

ת־ י גַּם־אֶ ן־לִ יִּתֶּ י וַ נֹכִ נוּאָה אָ ע ה׳ כִּי־שְׂ מַ ר כִּי־שָׁ תֹּאמֶ  ן וַ לֶד בֵּ תֵּ ר עוֹד וַ הַ תַּ וַ
עוֹן: מְ מוֹ שִׁ א שְׁ רָ קְ תִּ זֶה וַ

And she conceived again, and bore a son; and said: ‘Because
the L-RD hath heard that I am hated, He hath therefore giv‐

.en me this son also.’ And she called his name Simeon
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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